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Deutsch

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und / oder sensorischen Einschrénkungen dirfen das
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das
Produkt nicht benutzen.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléichenschéden anerkannt.
Die Leitungen und die Armatur miissen nach den
giiltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Ist der Thermostat bzw. Mischer auf maximale
Warmwassertemperatur eingestellt, kann es durch die
hydraulische Offnung des Absperrventils zu Verbri-
hungen kommen. Hansgrohe empfiehlt daher die
Einrichtung der "Safety Function".

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen
* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser
konzipiert!

Symbolerklédrung

‘f Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
T35 Safety Function (siche Seite Ea
Dank der Safety Function l&sst sich die gewiinschte
Haéchsttemperatur von z. B. max. 42 °C voreinstellen.

ﬁ% Justierung (siche Seite B4

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des
Thermostaten Gberprisft werden. Eine Korrektur ist
erforderlich wenn die an der Entnahmestelle gemessene

2

Temperatur von der am Thermostaten eingestellten
Temperatur abweicht.

Wartung (siehe Seite fJ)

* Rickflussverhinderer miissen gemafy EN 806-5
regelmaBig in Ubereinstimmung mit nationalen oder
regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift
werden (mindestens einmal jghrlich).

* Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu
gewdhrleisten, sollte der Thermostat von Zeit zu Zeit
auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

l% MaBe (siche Seite m)

Durchflussﬂugramm
)

(siehe Seite

freier Durchfluss

(@D Abgang 1

@ Abgang 2
Serviceteile (siche Seite E)
XX = Farbcodierung

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Mattschwarz

70 = Mattweif3

Sonderzubehdr (siche Seite E)

nicht im Lieferumfang enthalten
Montagewerkzeug #87567000

®

Verldngerung 5 mm (bei geringer Einbautie-
fe) #13612XX0, #13613XX0, #13614XX0

Verléingerung 22 mm (bei geringer Einbau-
tiefe) #13617XX0, #13618XX0, #13624XX0

Verléingerung 25 mm #13638000

Verléngerung 25 - 75 mm #13632000
Reinigung (siehe Seite [3)
Bedienung (siche Seite [3)
Prisfzeichen (siche Seite E)
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Storung
Wenig Wasser

Ursache
- Versorgungsdruck nicht ausreichend - Leitungsdruck priifen

Abhilfe

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit

- Schmutzfangsiebe vor dem
Thermostat und auf der Regeleinheit
reinigen

verschmutzt

- Siebdichtung der Brause verschmutzt - Siebdichtung zwischen Brause und

- Riickflussverhindererpatrone

Schlauch reinigen

verschmutzt / defekt - Rickflussverhindererpatrone

reinigen ggf. austauschen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei
geschlossener Armatur in die
Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Riickflussverhindererpatrone

- Rickflussverhindererpatrone

verschmutzt / defekt reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der

eingestellten Temperatur Gberein

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

- Zu niedrige Warmwassertemperatur - Warmwassertemperatur erhdhen auf

42 °C bis 60 °C

Temperaturregelung nicht méglich

- Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

- Bei Neuinstallation Grundkérper

- Regeleinheit fir vertauschte
falsch angeschlossen (Soll: kalt Anschlisse #92373000
rechts, warm links) oder 180°

verdreht eingebaut

Druckknopf der Sicherheitssperre
ohne Funktion

- Feder defekt

- Feder bzw. Druckknopf reinigen u.

- Druckknopf verkalkt

leicht fetten, ggf. Griff austauschen

Ventil schwergéngig

- Select Absperrventil DN9 bescha-

- Select Absperrventil DN9 austau-
digt schen

Brause oder Auslauf tropft

- Select Absperrventil DN9 bescha-

- Select Absperrventil DN9 austau-
digt schen

Ventil &ffnet nicht / schlieft nicht

- Select Teleskop zu weit zusammen

- Select Teleskop wieder auseinander

geschoben ziehen und neu justieren

- Hebel mit StéBel gebrochen

- Hebel mit Stéel tauschen

Taster ist lose / steht schrag

- Taster nicht richtig eingerastet

- Taster einrasten

- Haltenasen an Tragerplatte

- Trégerplatte tauschen
abgebrochen

Rosette ist schrag

- Traigerplatte ist schrag

- Tragerplatte ausrichten

Eco-Funktion nicht méglich

- Volumengriff falsch montiert

- Volumengriff erneut montieren

Montage (siche Seite p4) &= 3
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Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

A\ Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Si le thermostat ou le mélangeur est réglé sur la
température maximale d'eau chaude, I'ouverture
hydraulique de la vanne d'arrét risque d'étre a
I'origine d'ébouillantages. C'est la raison pour
laquelle Hansgrohe recommande de recourir & la
fonction de sécurité « Safety Function ».

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour
* Le produit est exclusivement congu pour de l'eau
potable!

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétique!
T35 Safety Function (voir pages Ea
Gréce & la fonction Safety, il est possible de prérégler la
température maximale par exemple max. 42°C
souhaitée.

C}E‘% Etalonnage (voir pages B4)

Le montage terminé, contréler la température de I'eau
puisée au mitigeur thermostatique. Un étalonnage est

a4

nécessaire si la température de I'eau mitigée mesurée au
point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

\ Entretien (voir pages )

* Les clapets anti-retour doivent étre examinés
réguliérement conformément & la norme EN 806-5 ou
conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois
par an).

* Pour assurer le mouvement facile de | “élément
thermostatique, le thermostat devrait étre placé de
temps en temps en position trés chaude et trés froide.

% Dimensions (voir pages [4)

Diagramme,du débit
(voir pogerﬁ

débit libre

M Sortie 1

® Sortie 2

Piéces détachées (voir pages B)
XX = Couleurs

00 = Chromé

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

Cat Accessoire@en option
© (voir pages
ne fait pas partie de la fourniture

* Outil de montage #87567000

Rallonge de 5 mm (pour profondeur de
montage trop faible) #13612XX0,
#13613XX0, #13614XX0

Rallonge de 22 mm (pour profondeur de
montage trop faible) #13617XX0,
#13618XX0, #13624XX0

jeu de rallonge 25 mm #13638000
* jeu de rallonge 25 - 75 mm #13632000
== Nettoyage (voir pages E)

Instructions de service
(voir pages F3)

Classification acoustique et débit
(voir pages E)
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Dysfonctionnement
Pas assez d “eau

Origine

- Pression d “alimentation insuffisante

Solution

- Contréler la pression

- Filtre de |”élément thermostatique
encrassé

- Nettoyer les filtres devant le mitigeur
thermostatique et sur la cartouche

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Cartouche de clapet anti-retour
encrassée/défectueuse

- Nettoyer le jointiltre entre la
douchette et le flexible

- Nettoyer la cartouche du clapet
antiretour, la remplacer le cas
échéant.

Circulation opposée, | “eau chaude
est comprimée dans | “arrivée d “eau
froide et vice versa avec robinet
fermé

- Cartouche de clapet anti-retour
encrassée/défectueuse

- Nettoyer la cartouche du clapet
anti-retour, la remplacer le cas
échéant.

La température & la sortie ne
correspond pas & la température de
réglage

- Le thermostat n“a pas été réglé

- Régler le thermostat

- Température d'eau chaude trop
basse, pas d“eau froide

- Augmenter la température d “eau
chaude entre 42°C et 60°C

Le réglage de la température n“est
pas possible

- Cartouche thermostatique entartrée - Changer la cartouche thermosta-

tique

- La piéce de base a une alimentation - Unité de réglage pour raccords

inversée (l“eau froide doit étre a
droite et | "eau chaude & gauche)
ou elle est montée & | “envers

inversés #92373000

Bouton & pression du verrouillage de - Ressort défectueux

sécurité défectueux

- Bouton & pression entartré

- Nettoyer le ressort ou le bouton
pression et le graisser légérement,
changer la poignée, si nécessaire

Fonctionnement de la poignée

difficile

- Select robinet d’arrét DN9 d " arrét
défectueux

- Changez le Select robinet d'arrét
DN9

La douchette ou le bec verseur goutte - Select robinet d'arrét DN9 d“arrét

défectueux

- Changez le Select robinet d'arrét

DN9

La vanne n‘ouvre pas/ne se ferme
pas

- Télescope Select trop comprimé

- Levier avec poussoir cassé

- Démonter & nouveau le télescope
Select et le réajuster

- Remplacer le levier avec poussoir

Bouton-desserré / incliné

- Bouton-poussoir mal enclenché

- Enfoncer le bouton

- Ergots de maintien rompus sur la
plaque support

- Remplacer la plaque support

Rosette inclinée

- Plaque support inclinée

- Aligner la plaque support

Fonction Eco impossible

Montage (voir pages @) ==

- Poignée volumétrique mal montée

- Remonter la poignée volumétrique

5
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Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this product
without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

If the thermostat or mixer is set fo maximum water
temperature, there is a risk of scalding at hydraulical
opening of the check valve. For this reason, Hansgro-
he recommends that you set up the "Safety Function".

Special information for UK

If installing this product with a pump, please be aware
that it has to have negative head switching. This product
will not function with a positive head pump.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa

Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

* Safety against backflow
* The product is exclusively designed for drinking
water!

Symbol description

-f Do not use silicone containing acetic acid!

T5ec Safety Function (see page E)
The desired maximum temperature for example max.
42°C can be pre-set thanks to the safety function.

gg Adjustment (see page Bd)

After the installation, the output temperature of the
thermostat must be checked. A correction is necessary if
the temperature measured at the output differs from the
jgmperature sef on the thermostat.

\ Maintenance (see page )

* The check valves must be checked regularly accord-
ing to EN 806-5 in accordance with national or
regional regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it
is necessary from time to time to turn the thermostat
from total hot to total cold.

% Dimensions (see page f4)

Flow diagram (see page ﬂ)

free flow

@D Outlet 1
@ Outlet 2

Spare parts (see page B)
XX = Colors

00 = Chrome Plated

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

2@t Special accessories (see page E)

order as an extra
¢ Installation tool #87567000

Extension Set 5 mm (when wall is not deep
enough) #13612XX0, #13613XXO0,
#13614XX0

Extension Set 22 mm (when wall is not deep
enough) #13617XX0, #13618XXO0,
#13624XX0

extension 25 mm #13638000
e extension 25 - 75 mm #13632000

== Cleaning (see page %)
ﬁ?%‘\ Operation (see page [3)

M Test certificate (see page [4)
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Fault

Insufficient water

Cause
- Supply pressure inadequate

L]
Remedy

- Check water pressure (If a pump has
been installed check to see if the
pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filter in front of the mixer and
on the MTC-+thermo cartridge

- Shower filter seal dirty

- Backflow preventer cartridge dirty /
defective

- Clean filter seal between shower
and hose

- Clean backflow preventer cartridge,
exchange if necessary

Crossflow, hot water being forced into -

cold water pipe, or vice versa, when
mixer is closed

Backflow preventer cartridge dirty /
defective

- Clean backflow preventer cartridge,
exchange if necessary

Spout temperature does not
correspond with temperature set

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to
42 °Cto 60 °C

Temperature regulation not possible

- thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

- For new installations: basic body
incorrectly connected (should be:
cold right, hot left) or installed with
180° rotation

- Control unit for reversed connections

#92373000

Safety stop button not operating

- Spring defective

- Button calcified

- Clean spring or push button and
grease lightly, replace handle if
necessary.

Valve stiff

- Select stop valve DN9 damaged

- Exchange Select stop valve DN9

Shower or spout dripping

- Select stop valve DN9 damaged

- Exchange Select stop valve DN9

Valve does not open / does not close

- Select telescope pushed too far
together

- Pull the Select telescope apart again
and readjust it

- Lever with plunger broken

- Replace lever with plunger

Button is loose / stands at an angle

- Button not properly engaged

- Engage button

- Retaining lugs on carrier plate

broken off

- Replace carrier plate

Rosette is slanted

- Support plate is slanted

- Align carrier plate

Eco-function not possible

Assembly (see page Q) ==

- Volume handle incorrectly mounted

- Mount volume handle again

7
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Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

A\ I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo softo sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto 'effetto di droghe o
alcolici.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra
i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

.
.
0

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.
Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Se il termostato ovvero il miscelatore & impostato alla
temperatura massima dell'acqua calda, aprendo
idraulicamente la valvola di chiusura sussiste il
pericolo di ustioni. Hansgrohe raccomanda per cid di
installare il dispositivo di sicurezza "Safety Function".

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

* Sicurezza antiriflusso
* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

max,

=42°C
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura
massima per esempio max. 42 °C desiderata &
facilmente regolabile.

ﬁ% Taratura (vedi pagg. B4)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico
bisogna controllare la temperatura di uscita. La taratura
& necessaria quando la temperatura dell'acqua misurata

8

Safety Function (vedi pagg. B4)

sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

Manutenzione (vedi pagg. FJ)

* La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di
regolazione, di tanto in tanto si dovrebbe regolare il
termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.

l% Ingombri (vedi pagg. [4)

Diagramma flusso (vedi pagg. ﬂ)

portata libero

(M Uscita 1
@ Uscita 2

Parti di ricambio (vedi pagg. E)
XX = Trattamento

00 = Cromato

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

Ce ®

et Accessori speciali (vedi pagg. E)
non contenuto nel volume di fornitura
Attrezzo di montaggio #87567000

Prolunga 5 mm x set esterno (in caso di
incasso troppo esterno al muro) #13612XX0,
#13613XX0, #13614XX0

Prolunga 22 mm x set esterno (in caso di
incasso troppo esterno al muro) #13617XXO0,
#13618XX0, #13624XX0

Prolunga 25 mm #13638000
* prolunga 25 - 75 mm #13632000

-

LE%‘\ Procedura (vedi pagg. F3)

m Segno di verifica (vedi pagg. F4)

Pulitura (vedi pagg. F3)
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Problema Possibile causa Rimedio
Scarsita d'acqua - Pressione di erogazione insufficiente - Provare la pressione di erogazione
- Filtro dell'unita di regolazione - Pulire/sostituire i filtri
sporco

Guarnizione del filtro della doccia - Pulire la guarnizione del filtro tra
sporca doccia e flessibile

- Cartuccia del dispositivo antiriflusso - Pulire o sostituire la cartuccia del
sporca / difettosa dispositivo antiriflusso

Flusso incrociato; I'acqua calda viene - Cartuccia del dispositivo antiriflusso - Pulire o sostituire la cartuccia del
spinta nella tubatura acqua fredda a  sporca / difettosa dispositivo antiriflusso
rubinetteria chiusa o viceversa

La temperatura di erogazione diversa - Il termostatico non & stato regolato - Regolare il termostatico

da quella impostata - Temperatura dell'acqua calda - Aumentare la temperatura acqua
caldatra 42 °Ce 60 °C
Impossibile la regolazione temperatu- - Unita di regolazione piena di - Sostituire I'unita di regolazione
ra calcare
- In caso di nuova installazione - col- - Unita di regolazione per raccordi
legato male il termostatico (deve invertiti #92373000

essere: acqua fredda a destra e
calda a sinistra) o installato ruotato

di 180°
Tasto antiscottatura non funzionante - Molla difettosa - Pulire e ingrassare leggermente la
- Tasto con depositi calcarei molla o il pulsante, sostituire la
maniglia se necessario
Rubinetto duro - Select rubinetto d'arresto DN9 - sostituire il Select rubinetto d'arresto
danneggiato DN9
Doccia / scarico gocciola - Select rubinetto d'arresto DN9 - sostituire il Select rubinetto d'arresto
danneggiato DN9
La valvola non apre / non chiude - Select telescopio rientrato troppo - Fuoriuscire di nuovo Select
- Leva con pisfoncino rotta telescopio e regolarlo nuovamente
- Sostituire la leva con pistoncino
Il tasto & allentato / obliquo - Tasto non innestato correttamente - Innestare il tasto
- Linguette di ritegno sulla piastra di - Sostituire la piastra di supporto
supporto rotte
La rosetta & obliqua - La piastra di supporto & obliqua - Allineare la piastra di supporto
Funzione ECO non disponibile - Maniglia del volume montata - Reinstallare la maniglia del volume
sbagliata

Montaggio (vedi pagg. Q) § 9



(]

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Si el termostato o el mezclador estdn ajustados a la
temperatura maxima de agua caliente, al abrir la
vélvula de cierre hidrdulicamente se pueden sufrir
quemaduras. Por esa razén, Hansgrohe recomienda
el dispositivo "Safety Function".

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presiéon recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

* Seguro contra el reforno
* El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

‘f No utilizar silicona que contiene dcido acético!

max.
=42°C
Gracias al tope de temperatura se puede graduar la
temperatura mdaxima por ejemplo max. 42°C.

ﬁ% Ajuste (ver pdgina )

Después del montaje deberd comprobarse la temperatu-
ra del agua del termostato, en la salida del cafio. Una
correccién se efectuard siempre y cuando la temperatu-
ra del agua tomada a la salida del cafo, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

10

Safety Function (ver pagina B2)

\ Mantenimiento (ver pdgina E)

* Las védlvulas antiretorno tienen que ser controladas
regularmente segin la norma EN 806-5, en acuerdo
con las regulaciones nacionales o regionales (una
vez al afo, por lo menos).

* Para garantizar el funcionamiento duradero del
termostato, el mando del mismo deberia girarse de
vez en cuando del extremo frio al extremo caliente.

Dimensiones (ver pégina [4)

Diagramaﬁ circulacion
(ver pagina k4l)

caudal libre

@ Sdlida 1

@ Salida 2

Repuestos (ver pagina E)
XX = Acabados

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

Opcional (ver pdgina E)
no incluido en el suministro
* Herramienta de montaje #87567000

0@_%

* Alargo 5 mm (en caso de pared delgada)
#13612XX0, #13613XX0, #13614XX0

* Alargo 22 mm (en caso de pared delgada)
#13617XX0, #13618XX0, #13624XX0

* Prolongacién 25 mm #13638000

* Prolongacién 25 - 75 mm #13632000
Limpiar (ver pdgina f3)

Manejo (ver pagina F3)

Marca de verificacién
(ver pagina E)
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Problema

Sale poca agua

Causa

- presién insuficiente

Solucién

comprobar presién

- filtro del termoelemento sucio

Limpiar filtros en las uniones a las
tomas de agua caliente y fria y en el
cartucho termostdtico

- Filtro de la teleducha sucio

- Cartucho antirretorno sucio o
defectuoso

Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y
teleducha

Limpiar o cambiar el cartucho
antirretorno

Flujo de agua cruzada agua caliente - Cartucho antirretorno sucio o

entra en la tuberia del agua fria o al
revés

defectuoso

- Limpiar o cambiar el cartucho
antirretorno

Temperatura del agua no correspon- - termostato no ha sido ajustado

de a lo marcado

ajustar termostato

- Temperatura del agua caliente
demasiado baja

aumentar temperatura del agua
caliente a 42° - 60° C.

No es posible regular la temperatura - Termoelemento calcificado o

desgastado

cambiar termoelemento

- cuerpo empotrado mal montado
(debe estar: frio = derecha) o
instalado girado en 180°

Unidad de regulacién para
conexiones intercambiadas

#92373000

Botén de tope no funciona

- muelle defecto

- botén lleno de cal

Limpiar y aplicar una fina capa de
grasa en el muelle y el pulsador,
cambiar la maneta si fuese
necesario

Llave de paso va duro

- Select llave de paso DN9 dafada

cambiar Select llave de paso DN9

Pierde permanentemente agua por el - Select llave de paso DN9 dafiada

cafo

cambiar Select llave de paso DN9

La vdlvula no se abre/no se cierra

- Telescopio Select demasiado
alejado

- Desensamblar el telescopio Select y
volver a ajustarlo

- Palanca con émbolo roto

- Cambiar la palanca con émbolo

El pulsador estd suelto/torcido

- Pulsador mal engarzado

- Engranar el pulsador

- Pestafias de sujecién de la placa
portante rotas

- Cambiar la placa portante

La roseta estd torcida

- La placa portante estd torcida

- Alinear la placa portante

No se puede realizar la funcién Eco

- Maneta de volumen mal montada

- Volver a montar la maneta de
volumen

Montaije (ver pagina p4) &= n
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Nederlands

Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesys-
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-
teem niet gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

* Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installa-
tierichtlijnen moeten nageleefd worden.

Als de thermostaat c.q. mengkraan ingesteld is op de
maximale warmwatertemperatuur, kunnen door de
hydraulische opening van de afsluiter brandwonden
ontstaan. Hansgrohe raadt daarom aan om de
"Safety Function" in te stellen.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen
* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

‘f Gebruik geen zuurhoudende silicone!
max.
=42°C
Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale
temperatuur van bijv. max. 42 °C van te voren worden
ingesteld.

Q% Instellen (zie blz. B)

W

Safety Function (zie blz. E)

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de
thermostaat gecontroleerd te worden. Een correctie is
noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten tempera-
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tuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde
temperatuur.

9y Onderhoud (zie blz i)

* Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig
en volgens plaatselijk geldende eisen op het
funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar)

* Om het soepel lopen van de regeleenheid te
garanderen moet de thermostaat van tijd tot tijld op
heel koud en heel warm worden ingesteld.

I% Maten (zie blz. [4)

Doorstroomdiagram (zie blz. El)
vrije doorstroom

@ Uitgang 1
@ Uitgang 2

Service onderdelen (zie blz. E)
XX = Kleuren

00 = Verchroomd

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

9@% Toebehoren (zie blz. Ed)

Ce ®

behoort niet tot het leveringspakket

* Montagegreedschap #87567000

verlengset 5 mm (bij geringe inbouwdiepte)
#13612XX0, #13613XX0, #13614XX0

verlengset 22 mm (bij geringe inbouwdiepte)
#13617XX0, #13618XX0, #13624XX0

Verlengstuk 25 mm #13638000

Verlengstuk 25 - 75 mm #13632000
fﬁ:‘* Reinigen (zie blz. E)

ﬂﬁ“\ Bediening (zie blz. E)

M Keurmerk (zie blz. f4)
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Storing

Weinig water

Oorzaak
- Druk te laag

Oplossing

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt - Vuilvangzeefjes en zeefjes van
regeleenheid reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt - Zeefdichting handdouche reinigen

- Terugslagkleppatroon vervuild / - Terugslagkleppatroon reinigen en

defect indien nodig vervangen
Kruisstroom, warm water stroomtin - Terugslagkleppatroon vervuild / - Terugslagkleppatroon reinigen en
gesloten toestand in koud water defect indien nodig vervangen

leiding of omgekeerd

Uitstroomtemperatuur komt niet met

ingestelde temperatuur overeen

- Thermostaat niet ingesteld - Thermostaat instellen

- Temperatuur van warm water te - Warmwater toevoer verhogen min.
laag 42°C naar 60°C

Temperatuur niet regelbaar

- regeleenheid verkalkt - regeleenheid uitwisselen

- Bij nieuwe installaties: basisgarnituur - Regeleenheid voor verwisselde
verkeerd aangesloten (moet zijn aansluitingen #92373000
koud rechts en warm links) of 180°
gedraaid gemonteerd

Safety Stop knop op thermostaat-
greep functioneert niet

- Veer defect - Veer of drukknop reinigen en iets

invetten, indien nodig handgreep

- Drukknop verkalkt

vervangen
Kraan draait zwaar - Select inbouwstopkranen DN9 - Select inbouwstopkranen DN9
beschadigd vitwisselen
Douche/uitloop lekt - Select inbouwstopkranen DN9 - Select inbouwstopkranen DN9
beschadigd vitwisselen
Klep opent niet / sluit niet - Select telescoop te ver in elkaar - Select telescopp weer uit elkaar
geschoven trekken en opnieuw afstellen

- Hendel met stoter gebroken - Hendel met stoter vervangen

Toets is los / staat schuin

- Toets niet goed vastgeklikt - Toets vastklikken

- Steunnokken aan draagplaat
afgebroken

- Draagplaat vervangen

Rozet is schuin

- Draagplaat is schuin - Draagplaat uitlijnen

Ecofunctie niet mogelijk

- Volumehandgreep verkeerd
gemonteerd

- Volumehandgreep opnieuw
monteren

Montage (zie blz. p4) &= 13
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Sikkerhedsanvisninger \ Service (se s. f3)

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at * Ifelge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i
undgd kvaestelser og snitsdr. overenstemmelse med nationale regler afpreves
A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og regelmaessigt (mindst en gang om éret).

kropsrengeringsformdl.

A\ Barn som ogsd voksne med fysiske, mentale og / eller
sensoriske begraensninger mé& ikke bruge brusersyste-
met uden opsyn. Personer som er under indflydelse of
alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé& overfladen ikke
leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.
Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Hvis termostaten hhv. blanderen er indstillet til
maksimal varmtvandtemperatur, er der fare for
skoldninger hvis spaerreventilen dbnes. Hansgrohe
anbefaler derfor indretningen af "Safety Function".

@

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Pravetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

‘f Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

T35 Safety Function (se s. E2

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan
maksimaltemperaturen forudindstilles eksempel max.
42°C.

C}g Forindstilling (se s. Bd)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur
kontrolleres. Séfremt den mélte vandtemperatur afviger
fra den pd termostaten viste forindstilling er en korrige-
ring af skalagrebet nedvendig.

S

* For at sikre optimal funktion af termostaten, ber
termostaten fra tid til anden motioneres (stilles skiftevis
helt varm og helt kold).

% Malene (se s. @)

Genﬁnstmmmngsdlagram
(se s. zdl)
fri gennemstremning

@D Afgang 1

@ Afgang 2
Reservedele (se s. B]
XX=Overflade

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

Specialtilbehor (se s. E)

ikke med i leveringsomfang

* Monteringsvaerktej #87567000

Forleenger 5 mm (ved for stor indbygnings-
dybde) #13612XXO0, #13613XX0,
#13614XX0

Forlaenger 22 mm (ved for stor indbygnings-
dybde) #13617XXO0, #13618XX0,
#13624XX0

* Forlaengersaet 25 mm #13638000

* Forleengersaet 25 - 75 mm #13632000
Rengoring (se s. [3)
Brugsanvisning (se s. [3)

M Godkendelse (se s. [4)
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Fejl
For lidt vand

Hjzelp
- Afprav forsyningstrykket

Arsag
- Forsyningstrykket er ikke hgijt nok

- Renger smudsfangsi foran termsota-
ten og pa termostatelementet

- Smudsfangsien er snavset

- Renger sien mellem bruser og
slange

- Sien mellem bruser og slange er
snavset

- Renger kontraventilen, eller udskift
den om ngdvendigt

- Kontraventil snavset / defekt

Kryds-flow, varmt vand i koldtvands-
ledningen og omvendt

- Renger kontraventilen, eller udskift
den om ngdvendigt

- Kontraventil snavset / defekt

Udlgbstemperaturen stemmer ikke
overens med den indstillede
temperatur

- Termostaten er ikke justeret - Juster termostatenl

- Forhgj varmtvands-temperaturen fra

42°Ctil 60°C

- For lav varmtvands-temperatur

Temperaturregulering ikke mulig

- katuschen er tilkalket - Udskift katuschen

- Ved ny-installation er vandtilslutnin-
gen forbyttet (skal vaere koldt til
hgjre - varmt til venstre eller ogsé er
grundkroppen drejet 180°)

- Reguleringsenhed til ombyggede
tilslutninger #92373000

Sikkerhedsspaerren er ude af funktion

- Defekt fjeder - Renger fieder eller trykknap, og

smer den let med fedt, udskift greb,
om ngdvendigt

- Trykknappen tilkalket

Ventilen gar treegt

- Beskadiget Select afspaerrings-ventil - Udskift Select afspaerrings-ventil

DN9 DN9

Bruser/kartud drypper

- Beskadiget Select afspaerrings-ventil - Udskift Select afspaerrings-ventil

DN9 DN9

Ventil &bner ikke / lukker ikke

- Select Teleskop trykket for meget - Adskil Select Teleskop igen, og
sammen justér det pa ny

- Arm med stadstang itu - Udskift arm med stadstang

Knap er los / star skrat

- Knap ikke géet rigtigt i indgreb - Lad knappen gé i indgreb

- Holdefremspring braekket af p& - Skift baerepladen

baereplade

Roset er skrd

- Beereplade er skré - Justér baerepladen

Eco-funktion ikke mulig

- Volumengreb monteret forkert - Montér volumengrebet igen

Montering (se s. @) ==

15
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Portugués

Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais
e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de
duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de &lcool ou drogas ndo podem utilizar o
sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo s&o aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Existe o perigo de queimaduras na abertura
hidraulica da vélvula de retencdo, se o termdstato ou
a misturadora estiverem ajustados na temperatura
mdéxima da dgua quente. Assim sendo, a Hansgrohe
recomenda a instalacdo da "Safety Function".

Eliminacéo

O papel e o cartdo, bem como o pldstico, devem ser
eliminados separadamente nos sistemas de eliminacéo
previstos para estes materiais.

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccéo térmica: 70°C / 4 min

* Funcdo antiretorno e anti-vécuo
* Este produto foi Unica e exclusivamente concebido
para dgua potével!

Descricéio do simbolo

Nao utilizar silicone que contenha écido
acéticol

mox‘o
=42°C
Gracas & funcdo de seguranca pode-se regular a
tiegperoturo maxima por exemplo max. 42°C.

Safety Function (ver pdgina E)

ﬁ% Afinacéo (ver pagina Bd)

E necessdria correccdo se a temperatura medida no
ponto de saida diferir da temperatura marcada na
escala.

\ Manutencéo (ver pagina FJ)

* As vdlvulas antiretorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a EN 806-5 segundo
os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos
uma vez por ano).

* Para garantir um funcionamento suave do elemento
termostdtico é necessdrio de vez em quando rodar
totalmente o manipulo da termostdtica da posicdo
quente para a fria.

% Medidas (ver pégina f4)

Fluxograma (ver pdgina ﬂ)

caudal livre

M Saida 1
® Saida 2

Pecas de stituicdo
(ver pagina k4)

XX = Acabamentos

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

Acessorios especiais (ver pdgina E)
ndo incluido no volume de fornecimento
* Ferramenta de montagem #87567000

0@_%

Crescente 5 mm (quando instalado
demasiado longe da parede) #13612XX0,
#13613XX0, #13614XX0

Crescente 22 mm (quando instalado
demasiado longe da parede) #13617XX0,
#13618XX0, #13624XX0

Crescente 25 mm #13638000
e Crescente 25 - 75 mm #13632000

- Limpeza (ver pagina [3)

ﬁ

Hg“\ Funcionamento (ver pdgina E)
M Marca de controlo (ver pagina f4)

Lt
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Falha

Agua insuficiente

Solucéo

- Verificar a pressdo da dgua

Causa

- Pressdo néo adequada

- Limpar o filtro nas ligacées de dgua
e no cartucho termostdtico

- Filtro do regulador sujo

- Filtro do vedante do chuveiro sujo - Limpar o filtro entre o chuveiro e o

- Cartucho de antirretorno sujo / com tubo flexivel

defeito

- Limpe o cartucho de antirretorno e,
se necessdrio, substitua-o

Fluxos cruzados, dgua quente a ser
forcada a entrar no tubo da dgua
fria, ou vice-versa, quando a
misturadora estd fechada.

- Cartucho de antirretorno sujo / com - Limpe o cartucho de antirretorno e,
defeito se necessdrio, substitua-o

A temperatura da dgua ndo
corresponde & temperatura seleccio-
nada

- A misturadora termos tatica néo foi
ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

- Temperatura da dgua quente muito - Aumentar a temperatura da dgua
baixa quente para 42°C a 60°C.

Nd&o é possivel regular a temperatura - Regulador da temperatura

- Limpar regulador da temperatura
calcificado

- Unidade de regulacédo para
ligagdes trocadas #92373000

- Para novas instalacées: Corpo
instalado incorrectamente (deve ser:
fria direita, quente esquerda) ou
instalado com uma rotacéo de
180°

Botéo de seguranca ndo funciona

- Mola defeituosa - Limpe e lubrifique ligeiramente a

mola ou o botdo e, se necessdrio,
substitua o manipulo

- Botdo calcificado

Vélvula de corte perra

- Select Vélvula de corte DN9 - Substituir Select Vélvula de corte

danificada. DN9
Duche/bica a pingar - Select Vélvula de corte DN9 - Substituir Select Vélvula de corte
danificada. DN9

A vélvula ndo abre / néo fecha

- Estenda novamente o telescépio
Select e reajuste-o

- Telescépio Select recollhido em
demasia

- Alavanca com haste quebrada - Substitua a alavanca com haste

O botdo estd solto / estd inclinado

- Botdo incorretamente encaixado - Encaixe o botdo

- Ressaltos de retencéo na placa de - Substitua a placa de suporte

suporte quebrados

A roseta estd inclinada

- A placa de suporte estd inclinada - Alinhe placa de suporte

A funcéo Eco néo é possivel

Montagem (ver pdgina @) ==

- Comando do caudal montado - Monte novamente o comando do

incorretamente caudal
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Polski

Wskazoéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychiczny-
mi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogg
korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogg
korzystaé z prysznica.

A\ Znaczne réznice ciénieri na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.
Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowiqzujgcych w danym kraju.

Gdy termostat wzgl. mieszacz ustawiono na
maksymalnq temperature cieptej wody, moze dojs¢
do poparzen przez hydrauliczny otwér zaworu
odcinajgcego. Hansgrohe zaleca z tego wzgledu
stworzenie opcji "Safety Function".

Dane techniczne

Ciénienie robocze:
Zalecane cinienie robocze: 0,1-0,5 MPa

Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 145 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
* Produkt przeznaczony wylqgcznie do wody pitne;!

Opis symbolu

Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

mox‘
=42°C

Dzieki funkcji zabezpieczajqcej mozna przestawié

zqdang maksymalnq temperaturg np. na maks. 42°C.

ﬁ‘/g Ustawianie (patrz strona E)

Po ukoriczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature
cieptej wody na wylocie z termostatu. Korekta bedzie
konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na

Safety Function (patrz strona E)
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wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na
termostacie.

\ Konserwacja (patrz strona fd)

* Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowy-
mi przepisami, dziatanie zabezpieczer przed
przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane
(przynajmniej raz w roku).

* Aby zachowaé tatwo$éé obstugi termostatu, od czasu
do czasu nalezy go przekregci¢ na catkiem zimng i na
catkiem cieptq wode.

l% Wymiary (patrz strona f4))

Schemat p ﬁplywu

(patrz strona
swobodny przeptyw

@D Wylot 1
@ Wylot 2

Czesci serwisowe (patrz strona E)
XX = Kody koloréw

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

Wyposaieﬁ specjalne
(patrz strona E4)
Nie jest czeécig dostawy

O+
o)

* Narzedzia do wykonania montazu

#87567000

* Rozeta maskujgca 5 mm (przy matej
gtebokosci zabudowy) #13612XXO0,
#13613XX0, #13614XX0

* Rozeta maskujgca 22 mm (przy matej
gtebokosci zabudowy) #13617XXO0,
#13618XX0, #13624XX0

Przedtuzka 25 mm #13638000
e Przediuzka 25 - 75 mm #13632000

- Czyszczenie (patrz strona E)

I

p"%\ Obstuga (patrz strona E)

M Znak jakosci (patrz strona E)



Polski

Usterka

Mata ilo$¢ wody

Przyczyna
- Zbyt niskie cinienie zasilajgce

L]
Pomoc

- Sprawdzié ciénienie w instalacii

- Zabrudzone sitko przy wkiadzie

termostatycznym

- Wyczyscié sitka przed termostatem i
we wktadzie termostatycznym

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w

prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem
pomiedzy prysznicem a wezem

- Zanieczyszczony/uszkodzony

wktad zaworu zwrotnego

- Wyczyscié wktad zaworu zwrotne-
go i wymieni¢ go w razie potrzeby

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta
przy zamknigtej armaturze wptywa
do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zanieczyszczony/uszkodzony

wktad zaworu zwrotnego

- Wyczyscié wktad zaworu zwrotne-
go i wymieni¢ go w razie potrzeby

Temperatura wody nie zgadza sie z
ustawiong wartosciq

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzié regulacje termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszyé temperature wody
cieptej na 42°C do 60°C

Brak mozliwosci regulacii temperatu-
ry

- Wktad termostatyczny zakamienio-

ny

- Wymienié wkiad termostatyczny

- Przy nowej instalacji niewtasciwie

podtqgczony korpus (powinno by¢:
zimna po praweij, ciepta po lewej)
albo zamontowano z przekrece-
niem o 180°.

- Jednostka sterujgca do zamienio-

nych przytqczy #92373000

Zte funkcjonowanie przycisku
zabezpieczajgcego

- Uszkodzona sprezynka

- przycisk zakamieniony

- Oczyscié i lekko nasmarowad
sprezyne lub przycisk, w razie
potrzeby wymieni¢ uchwyt

Zawér pracuje z wysitkiem

- Uszkodzony Select Zawér odcinajg-

cy DN9

- Wymienié Select Zawér odcinajgey
DN9

Wyciekajgca woda z gtéwki
prysznicowej lub wylewki

- Uszkodzony Select Zawér odcinajg-

cy DN9

- Wymienié¢ Select Zawér odcinajgey

DN9

Zawér nie otwiera sig/nie zamyka sie

- Select Teleskop wsuniety za daleko

- Uszkodzona dzwignia z ttokiem

- Select Teleskop ponownie roztozy¢ i
wyregulowad

- Wymienié dzwignig z ftokiem

Przycisk jest luzny / jest przekrzywio-
ny

- Przycisk niewtasciwie zatrzaéniety

- Zakleszczyé przycisk

- Utamane zaczepy mocujgce na

plycie nosnej

- Wymienié ptyte no$ng

Rozeta jest ukosnie

- Plyta noéna jest krzywo

- Wyregulowa¢ ptyte noéng

Funkcja Eco nie jest mozliwa

Montaz (patrz strona b4) &=

- Uchwyt zamontowany nieprawidto-

Wwo

- Uchwyt zamocowaé ponownie
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Cesky

Bezpeénostni pokyny \ Udriba (viz strana Q)

A\ Pro zabrdnéni Feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montd&Zi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
O&elem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dudevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouzivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouzZivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi fransportu poskozen. Po zabudovéni nebudou
uzndny z4dné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplach-

nuty a otestovény podle platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané

zemi.

Pokud je termostat resp. sm&3ovaci baterie nastavena

na maximdlni teplotu teplé vody, mize dojit k opareni

pres hydraulicky otvor uzaviraciho ventilu. Hansgrohe
proto doporuéuje nastaveni "Safety Function".

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1T MPa = 10 bar = 145 PS)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

* Vlastni jit&ni proti zpétnému nasdati.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbolu

NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Ta5ec Safety Function (viz strana E)

Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvy3si
pozadovanou teplotu, napf. max. 42°C.

C}g Nastaveni (viz strana Bd)

Po ukon&eni montdze se musi zkontrolovat teplota vody
vytékaijici z termostatu. Pokud se teplota zmé&fend v misté
odbéru lii od teploty nastavené na termostatu, je nutné
provést korekci.

* U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu
s narodnimi nebo regiondlnimi predpisy testovat jejich
funkénost (alespon jednou roéné).

* Aby byl zqjistén lehky chod regulaéni jednotky, mél
by se termostat ¢as od ¢asu nastavit na Oplné horkou
a Uplné studenou vodu.

% Rozmiry (viz strana @)

Diagram prutoku (viz strana ﬂ)
volny pritok

@ odpad 1
@ odpad 2

Servisni dily (viz strana E)
XX = Kéd povrchové Gpravy
= Chrom
14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White

Zvlastni prislusenstvi (viz strana E4)
neni sou&dsti doddvky

¢ Montdzni néfadi #87567000

prodlouzeni 5 mm (pfi malé hloubce
zabudovani) #13612XX0, #13613XX0,
#13614XX0

prodlouzeni 22 mm (pfi malé hloubce
zabudovéni) #13617XX0, #13618XX0,
#13624XX0

prodlouzeni 25 mm #13638000

prodlouzeni 25 - 75 mm #13632000
~ Cisténi (viz strana E)
Ovladani (viz strana E)

Zkusebni znaéka (viz strana f4)



Cesky L]

Porucha PFicina Odstranéni
Mélo vody - Nizky tlak v pfivodu. - Zkontrolovat tlak v potrubi
- Zaneseny lapaé nedistot v regulaéni - Vy<istit lapace necistot pred
jednotce termostatem a na regulagni jednotce
- Sitko v tésnéni u sprchy zanesené - Vy<istit sitko v t&snéni mezi sprchou

- Patrona blokovéni zpétného toku je @ hadici
zneéisténd / vadna - Vydistéte pripadné vyméhte patronu
blokovani zpétného toku

Kfizeni tokd, tepld voda se pfi - Patrona blokovani zpétného toku je - Vycistéte pripadné vyméhte patronu
zavfené armatufe tla&i do pfivodu znedisténd / vadna blokovani zpétného toku
studené vody nebo naopak
Teplota u vytoku nesouhlasi s - Teplota u vytoku nesouhlasi s - Nastavit termostat
nastavenou teplotou nastavenou teplotou
- Nizkd teplota teplé vody - Teplotu horké vody zvysit na 42°C
az 60°C
Nelze regulovat teplotu - regulani jednotka zanesena - vyménit regulaéni jednotku

vodnim kamenem

- U nové instalace: obracené - Regulaéni jednotka v piipadé
pfipojené zdkladni téleso (md byt zadmény pfipojek #92373000
studend vpravo, teplé vlevo) nebo
zabudované otocené o 180°

Tlagitko bezpe&nostni pojistky je - Vadné pruzina - Vyistéte pruzinu resp. tlagitko a
nefunkéni - Tlagitko zanesené vodnim kamenem  mimé je natfete tukem, pfip.
vyméite drzadlo
Cigzka praca zaworu - Select uzaviraci ventil DN9 - vyménit Select uzaviraci ventil DN9
poskozen
sprcha nebo vytok odkapévé - Select uzaviraci ventil DN9 - vyménit Select uzaviraci ventil DN9
poskozen
Ventil se neotvird / nezavird - Select Teleskop je zasunut piilis - Select Teleskop opét roztéhnéte a
hluboko znovu sefidte
- Pdka se zveddkem je zlomend - Vymé&hte pdku se zveddkem
Uvolnéné tlacitko / tlagitko je nakfivo - Tlagitko neni sprévné aretované - Aretujte tlagitko
- PFidrzné vystupky na nosné desce - Vyméite nosnou desku
jsou ulomené
Rozeta je nakfivo - Nosnd deska je nakfivo - Vyrovnejte nosnou desku
Funkce eko neni moznd - Tlagitko hlasitosti je namontovano - Znovu namontujte tlaéitko hlasitosti
nespravné.

Montaz (viz strana Q) = 21
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Slovensky

Bezpecnostné pokyny \ Udriba (vid strana J)

A\ Pri montdZzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivat deti, ako aj
dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivat ani
osoby, ktoré si pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, ¢i nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané Ziadne 3kody sp&sobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byt namontovang,
prepléchnuté a vybavené v platnom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré so
prave teraz platné v krajindch.

Ak je termostat, resp. zmieSavaé nastaveny na
maximdlnu teplotu teplej vody, méze dojst k
popdlenindm v désledku hydraulického otvorenia
uzatvaracieho ventilu. Hansgrohe preto odporica
zariadenie "Safety Function".

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skidsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS|)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.
* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Popis symbolov

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveij!

e Safety Function (vid'strana E)
Vd'aka Safety Function je mozné vopred nastavif
najvy3siu pozadovand teplotu, napr. max. 42°C.

C}g Nastavenie (vid strana Bg)

Po ukon&eni montdze sa musi skontrolovat teplota vody
vytekajicej z termostatu. Pokial sa teplota namerand na
mieste odberu |i§i od teploty nastavenej na termostate, je
nutné vykonat korekciu.

* Pri sp&tnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v
stlade s ndrodnymi alebo regiondlnymi predpismi
testovat ich funkénost (aspofi raz roéne).

* Aby bol zaisteny lahky chod regulaénej jednotky, mal
by sa termostat z Easu &as nastavit na maximdlne
hordcu a maximdlne student vodu.

% Rozmery (vid strana @)

Diagram prietoku (vid strana ﬂ)
volny prietok

@ odtok 1
@ odtok 2

Servisné diely (vid strana E)
XX = Farebné oznadenie
= Chrém
14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White

Zvlastne prjslusenstvo
(vid' strana E4)

nie je si¢asfou doddvky

* Montézne ndradie #87567000

‘@p

PrediZenie 5 mm (pri malej montéznej hibke)
#13612XX0, #13613XX0, #13614XX0

Pfediienie 22 mm (pri malej montéZnej
hlbke) #13617XX0, #13618XX0,
#13624XX0

PredlZenie 25 mm #13638000
* PredlZenie 25 - 75 mm #13632000

5:5_;‘ Cistenie (vid strana E)
ﬁ?%\\ Obsluha (vid' strana E)

Osvedéenie o skuske (vid strana [4)
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Porucha Pricina Pomoc
Mélo vody - Nizky tlak v privode. - Skontrolovaf tlak v potrubi
- Zaneseny lapag nedistét v regulag- - Vygistif filter pred termostatom a na
nej jednotke regulagnej jednotke

- Sitko v tesneni sprchy je zne&istené - Vy<istit sitko tesneni medzi sprchou

- Vlozka spétného ventilu je znegiste- _ a hadicou
nd/chybnd. - Vydistite, pripadne vymefite vlozku
spétného ventilu.

Krizenie tokov, teplé voda sa pri - Vlozka spétného ventilu je zneliste- - Vy<istite, pripadne vymerite vlozku
uzavretej armatire tlaéi do privodu nd/chybnd. spéitného ventilu.
studenej alebo naopak
Teplota na vytoku nesthlasi s - Nebol nastaveny termostat - Nastavit termostat
nastavenou teplotou - Nizka teplota teplej vody - Teplotu teplej vody zvysif na 42°C
az 60°C
Nie je mozné regulovat teplotu - Regulagnd jednotka zanesend - Vymenit regulaént jednotku
vodnym kamefiom
- Pri novej indtaldcii: naopak - Regulaénd jednotka pre zamenené

pripojené zdkladné teleso (md byt pripojky #92373000
studend vpravo, tepld vlavo) alebo
zabudované otocené o 180°

Tlagidlo bezpeénostnej poistky je - Vadnd pruzina - Pruzinu alebo tlagidlo vycistite
nefunkéné - Tlagidlo zanesené vodnym a zlahka namazte, pripadne
kamefiom vymeiite.
Ventil s fazkym pohybom - Poskodend Select uzatvdraci ventil - Vymenit Select uzatvdraci ventil
DN9 DN©9
Sprcha alebo odtok kvapké - Poskodend Select uzatvéraci ventil - Vymenif Select uzatvéraci ventil
DN9 DN9
Ventil sa neotvdra/nezatvara. - Teleskop Select je prilis zasunuty - Teleskop Select opéf roztiahnite
dokopy. a nanovo nastavte.
- Pdka s piestom je zlomena. - Vymenite pdku s piestom.
Tlacidlo je uvolnené/v dikmej polohe. - Tlacidlo nie je sprévne zaistené. - Zaistite tlagidlo.
- Odlomené pridrziavacie vystupky - Vymefite nosnd dosku.
na nosnej doske.
Rozeta je v Sikmej polohe. - Nosnd doska je v Sikmej polohe. - Zarovnaijte nosnd dosku.
Funkcia Eco nie je mozna. - Rukovét hlasitosti je nespravne - Znovu nainstalujte rukovét hlasitosti.
namontovand.

Montaz (vid strana @) == 23
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sRsn zngnkd
XX = NS

00= $BE

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White
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« ZFT A #87567000

o NHEHSmm (SEEEARGL7RET) #13612XX0,
#13613XX0, #13614XX0
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#13618XX0, #13624XX0
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o AN 25 mm #13638000

o N 25-75 mm #13632000
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Pycckun

YK 3 Husa no texHuke 6ezon cHocTM

/\ Bo Bpems MOHTGXa CrieflyeT HANeTb NepuaTKM BO
M3BEXAHME MPULLEMIEHMS 1 MOPE3OB.

/\ Vanenve paspeLuaetcs MCnonb3oBaTh TOMLKO B MIMeHMue-
CKMX LIensX: Ans MPUHSTAS BAHHbI M IMYHOM TMMEHBI.

A\ e, a Takxe B3pOCTbIe C GUIMUECKMMM, YMCTBEHHbIMM
1/\1 CEHCOPHbIMM HEAOCTATKAMM AOMKHBI MOMb30BATHCS
M3OETMEM TOMBKO MO MPMCMOTPOM. 3arpetuaetcs
MONb30BATLCA U3AENMEM B COCTOSHMM QNIKOFONBHOTO MMk
HAPKOTMYECKOTO OMbIHEHMS.

\ nonroro knana. Mepen ycraHoskow cmecutens
HEOBXOMMMO PEryNMPOBOUHBIMM KPAHAMM BbIPOBHSTS
QBrEHME XONOMHOM M ropsyeit BOMbI MPU NOMOLLM
BEHTMIIEN PETyNMPYIOLLMX MOAAYY BOLIbl B KBAPTUPY.

* [epen MOHTAXOM CnienyeT NPOBEPUTL M3AENHe HA
npenmer nospesxaneHui npu nepesoske. Mocne
MOHTOKA NPETEH3MM O BO3MeLeHMM Yilepba 3a
MOBPEXAEHMS MPU NEPEBO3KE UMM NOBPEXAEHMS
MOBEPXHOCTEM He MPUHUMAIOTCS.

Tpy6bl 1 apMaTypa AOMXKHbI GbiTh YCTAHOBEHSI,
MPOMbITbI M MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C IGICTBYHO-
WMMM HOPMOMM.

HeobxonmnmMo cobntonars Tpe6OBAHMS MO MOHTAXY,
[eNCTBYIOLME B COOTBETCTBYIOLIMX CTPAHAX.

Ecnm tepmocrar mnm cMecutens HACTpoeH Ha
MOKCHMMOTIbHYIO TEMNEPATYPY FOpsYeit BOMbI, B
pe3ynbTaTe TMAPABIMYECKOTO OTKPIBAHMS 3NOPHOTO
KNQnaHa BO3MOXHbI 0Xoru. Hansgrohe pekomernyet
ncnonbsosats dyHkumio "Safety Function”.

TexHuueckme o HHbIE

He 6onee. 1 MlMa
-0,5 MMa

1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar = 145 PSI)

TeMmneparypa ropsyert Boabl: He 6onee. 60°C
Tepmmueckas nesmHbekums: 70°C / 4 mun

® YKOMMEKTOBAH KNANAHOM 0BpATHOTO TOKA BOAbI
* M3penue npenHasHAYeHo UCKIIOUMTENBHO AN
nuTbeol soabi!

Onuc Hue cMmBOnoB

He npumeHsiTe cunmkoH, conepxatumit
YKCYCHYIO KMCroTy.

Pabouee nasnenme:
PekomeHoyemoe pabouee nasneHue:
[asnenum:

I'I’IUX‘o
=42°C
C nomousto dyHkumm Safety Function moxet Bbitb
30AGHA MAKCMMAQTbHAS TEMNEPAaTypa BOMbl, HANPUMEP

42°C.

Safety Function (cm. cp. B)
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g}g MoAaroHkK (cMm. crp.E)

Mocne MoHTaXaA cnenyeT NpPoBepuUTs TEMNeparypy Ha
Bbixone u3 tepmoctara. CkoppekTupyiTe Temneparypy
BOfIbl, ECNIM OHA OTNIMYAETCS OT YCTAHOBNEHHOM Ha
TepmocrTare.

TexHnueckoe obcny>xue Hue
(cm. cTp. E]

* 3awmra o6paTHOTO TOKA AOMKHA PerynapHoO
NPOBEPSTLCS (MMHMMYM OAMH PA3 B rOA) MO CTAHAAPTY
EN 806-5 unu B cOOTBETCTBUM C HAUMOHANbHBIMM MK
PEerMoHanbHbIMK HOPMATUBAMM

* [1ng rapaHTUU NNABHOTO M3MEHEHMS TEMNEPATYPbI M
[ONroro cpoka cnyx6bi HEOHXOAMMO NEPUOAMYECKM
NOBOPAYMBATL PYUKY PEryNMPOBKM TEMMNEPATYPbI M3
NONOXEHME MOKCUMAIBHO ropsaYas B NONOXeHue
MAKCMMArbHO XOMOAHAs BOAA.

l% P 3mepbi (cm. cTp. @)

Cxem noToK (cm. cTp. ﬂ)
CBO6OD,HOe ncrevyeHue

(D Buixon 1
@ Buixon 2

Komnnekr (cm. crp. E)
XX = LlsetHas koamposka

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

Cneuu Hbl€ NMPUH ANIe>XXHOCTU
(cm. ctp. K4

He BKMHOYEHO B O6'beM nocraeku!

MoHTaxHbIM MHCTpyMeHT #87567000

Yanunenne 5 Mm (npu manoit my6ure
yctanosku) #13612XX0, #13613XX0,
#13614XX0

Yanunerue 22 MM (npu manoi my6utxe
yctanosku) #13617XX0, #13618XX0,
#13624XX0

Yonunenne 25 mm #13638000
Yanunenue 25 - 75 mm #13632000

f?:::* Oumcrk  (cm. crp. )

"ﬁ‘\ dkenny T umsa (cm. crp. FJ)

3H K TeXHMUYECKOTrO KOHTpOsS
(cm. cTp. E)

O@%



Pycckun

[

Hewucnp ocTb
HeJ:lOCT(]TO‘-IHbIl\;I nasneHue (eCJ'II/I
YCTaH Hanop BoAbl)

MpuunH
- Mpo6nemsl BopocHabxeHMs

CTP HEHME HEUCTP BHOCTU
IMpoBepHTL OBNEH HACOC NPOBEPHTH
paborty Hacoca

- (DMI'II:TP TEPMO3MEMEHTA 3ArpasHeH

Ouucrure rpsseynasnmsatoLLme cura
nepen TepPMOCTATOM M HA PerynsTo-

pe

- QunbTp nywa sarpsasHen

Ouuctntb punbtp

- KnanaH npenotspauieris obparHo-
TO MNOTOKA 3QrPSA3HEH MMM HEUCNPa-
BEH

Oumctute knanaH npenoTepalleHms
06paTHOro NOTOKA M, NpU HEobXo-
AMMOCTH, 3aMEHMTE ero

I'Ionmec BOMbl, B 30KPLITOM NONIOXEHE -

ropsyas BOAA CTPEMMTCS B MOABOAKY
XONOMHOM BOMbl MM HAOGOPOT

Knanan npenotepatienis obpatHo-
rO MOTOKA 3ArPS3HEH UMK Hemncnpa-
BEH

Oumcrtute knanax npenoTepaLyeHms
06paTHOro NOTOKA M, NpU HeobXxo-
AMMOCTH, 3AMEHUTE €10

TemnepaTypa CMeLAHHOM BOAbI He
COOTBETCTBYET WiKane

- Tepmocrar He HacTpoeH

Hacrpowts Tepmocrar

Temneparypa ropsuert sonsl
CIIMWKOM HU3KAs

MoaHsTs TeMnepaTypy ropsdyer Boabl
c 42 rpan.C no 60 rpan.C

Perynmposka temneparypa He
npowssoamTCs

- Perynstop 3acopeH Hakunbio

3ameHuTe perynsrop

- NS BHOBb YCTQHOBMEHHOTO M3enus:
oWKnBKA YCTAHOBKM, XOMOA HAS BOAA
NoOBOOMTCS CMPABA ropsyas cnesa,
unm ycrarosnexo ¢ 180 rpan
NOBOPOTOM.

Briok ynpasnexms acrHxpoHHbIM
PeBEepPCUBHLIM ABMIATENEM
Ne92373000

KPGCHGSI KHOMKQA 3AWMTbl OT OXKOra He -

paboraet

M3HoC Npy>KmHbI KHOMKM

3aM3BECTKOBAHHOCTL KHOMKM

OunCcTHTL NPYKMHY UM HOXKMMHYLO
KHOMKY WM Crierka cMasarte, npum
HEOB6XOAMMOCTH, 3AMEHUTb PYUKY

BeHtuns 3aenaer

Select sanopHbitt knanan DN9
nospexpeHa

3amenute Select sanopHbi knanau

DN9

ZE] Oywa mnu BbiIXxona kanaert soaa

Select sanopHbitt knanan DN9
noBpexaeHa

3amenure Select sanopHsbir knanau

DN9

Knanat He OTKprBGeTCSI/He
3aKpbiBaETCH

Select Teleskop caputyTo cimwkom
naneko

Select Teleskop paso6pars ewe pas
W OTperynupoBaTh

CnomaH pbli4ar BMeCTe C NoplHEM

3ameHuTs pbl4ar ¢ NOpLHEM

lMepekntouatens HennoTHO 3akpe-
nneH/HaxoaMTcs NoA yrmom

- [Nepekntouarens HenpasmnbHO
BOLIEN B Na3

Bsectu B nas nepekntouarens

CronopHbie BbICTYMbI HO HECYILEM
NNACTUHE CIIOMAHbI

3aMeHMTb HeCyILYIO NNACTUHY

Posetka nog yrnom

HeCyLLlGﬂ nNAacTtMHa MMeeT HAOKNOH

BbipoBHSTL HecyLlyto nnacTuHy

Qynkums Eco HeBosmoxHa

HenpasunbHo ycranosneHa pyuka
TPOMKOCTM

MoHT > (cM. cTp. Q) ==

MosTopHo ycTaHosmTb pyuky
rPOMKOCTH
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L[] Suomi
Turvallisuusohjeet \ Huolto (katso sivu Ed)

A\ Asennuksessa on kdytettéva kdsineitd puristumien ja * Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannéllisesti
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi. paikallisten ja kansallisten maéréysten mukaisesti

A\ Tuotetta saa kéyttaé ainoastaan kylpy-, hygienic- ja (EN 806-5, vahint&an kerran vuodessa).
puhdistustarkoituksiin. * Saatdyksikan kevytkayttdisyyden takaamiseksi, saada

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti sacitdyksikkd ajoittain tdysin kylmélle ja tdysin
rajoittuneet aikuiset eivat saa kéyttad suihkujarjestel- kuumalle.
vaikutuksessa olevat henkildt eivét saa kéyttaa

suihkujdrjestelmaa.
A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen vélilla
on tasattava.

mdd ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden % Mitat (katso siv @)

Virtausdiagrammi (katso sivu ﬂ)

vapaa lépivirtaus

@D Lahts 1

Asennusohjeet @ Lahts 2

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié
asennusohjeita.

* Jos termostaatin tai sekoittimen lémpimén veden

C@ .. Varaosat (katso sivu B)
© XX = Vérikoodaus
00 = Kromi
14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White

l&mpétila on séddetty maksimiin, sulkuventtiilin + FErityisvaruste (katso sivu E)

hydraulinen avautuminen voi aiheuttaa palovammoja. © ei kuulu toimitukseen

Hansgrohe suosittelee siksi "Safety Function” « Asennustyskalu #87567000

-varustusta.

. . ¢ Pidennys 5 mm (pienemmadllé asennussyvyy-
e maco, fraerzoe
Kayttépaine: maks. 1 MPa #13614XX0
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa * Pidennys 22 mm (pienemmallé asennussyvyy-
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI) della) #13617XX0, #13618XXO0,

Kuuman veden lampétila: maks. 60°C #13624XX0
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

R ) Pidennys 25 mm #13638000
* Estdd itsestédn paluuvirtauksen

* Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan
juomaveden kanssal

Pidennys 25 - 75 mm #13632000

Merkin kuvaus 3 ” Puhdistus (katso sivu f3)

,r’ j\
;J

‘f Alg kéyta etikkahappopitoista silikonial ﬁ‘\ Kaytto (katso sivu E)
fgg;‘,c Safety Function (katso sivu E) M Koestusmerkki (katso sivu E)

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila
voidaan esiasettaa, esimerkiksi maks. 42°C.

ﬁ”g S&aatd (katso sivu E)

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolémpétila on
tarkastettava. S&ats on tarpeen, jos kayttdpisteessa
mitattu veden lémpétila eroaa termostaattiin sdédetystd
lampétilasta.
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Suomi

Vahan vettd

- Syéttépaine ei ole riittéva

Toimenpide
- Tarkasta putkiston paine

- Lampétilan saatdyksiksn likasihti
likaantunut

- Puhdista termostaatin ja saatdyksi-

kon likasihdit

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Suuntaispatruuna likaantunut /
viallinen

- Puhdista suihkukahvan ja letkun
vélissé oleva sihtitiiviste

- Puhdista suuntaispatruuna, vaihda
tarvittaessa

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni
|&mmin vesi padsee virtaamaan

- Suuntaispatruuna likaantunut /
viallinen

kylmé&nveden putkeen tai p&invastoin.

- Puhdista suuntaispatruuna, vaihda
tarvittaessa

Veden ulostulolampétila ei vastaa
saadettyd lampétilaa

- Termostaattia ei ole saddetty

- S&ada termostaatti

- Lamminveden lampétila liian
alhainen

- Kohota lémminveden lémpétila
arvoon viélilld 42°C ja 60°C

Lampétilan sa&td ei ole mahdollista

- lampétilan saatdyksikkd kalkkeutunut - Vaihda lampétilan saatdyksikks

- Liitokset perusrunkoon on asennetta-
essa fehty vadrin (pitad olla: kylmé
oikealla, ldmmin vasemmalla) tai

perusrunko on asennettu 180 °-k&dn-

nettynd

- Saatdyksikkd vaihdetuille liitrymille
#92373000

Veden lémpétilan turvarajoittimen
painonappi ei toimi

- Jousi ei toimi

- Painonappi on kalkkeutunut

- Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/
tai painonappi, vaihda kahva
tarvittaessa

Venttiili raskaskéyttdinen

- Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittu
nut

- Vaihda Select Sulkuventtiili DN9Q

Kéasisuihkusta tai hanasta tippuu vettd

- Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittu
nut

- Vaihda Select Sulkuventtiili DN9Q

Venttiili ei avaa/sulje

- Select Teleskop on tydnnetty yhteen
liian paljon

- Vedd Select Teleskop ulos taas ja
sa&da vudestaan

- Kahva puskimella rikki

- Vaihda kahva puskimella

Painike on 18ysé& / vinossa

- Painike ei kunnolla lukossa

- Lukitse painike

- Pidikeet tukilaatalla katkenneet

- Vaihda tukilaatta

Rusetti on vinossa

- Tukilaatta on vinossa

- Suorista tukilaatta

Eco-toiminto ei toimi

- Tilavuuskahva védrin asennettu

Asennus (katso sivu Q) ==

- Asenna tilavuuskahva uudelleen
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Svenska

Sakerhetsanvisningar \ Skatsel (se sidan fJ)

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att
man kan undvika klém- och skérskador.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller senso-
riska funktionshinder fér inte anvénda produkten
ensamma. Personer som &r p&verkade av alkohol- el-
ler droger far inte anvénda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten maste utjémnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-
ras inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas

igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska

foljas.

* Om termostaten eller blandaren &r instélld pé
maximal varmvattentemperatur kan det uppsté
sk&llningar genom spdrrventilens hydrauliska
dppning. Hansgrohe rekommenderar dérfér att
"Safety Function" installeras.

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

* Sjalvsparr mot &terfléde
* Produkten &r enbart avsedd f&r dricksvatten!

Symbolférklaring

‘f Anvéand inte silikon som innehéller éttiksyral

T35 Safety Function (se sidan E3a

Med hjglp av Safety Function kan du stélla in den
3nskade maximaltemperaturen till exempelvis 42°C och
s& férhindra skéliningsrisk for barn.

ﬁ}g Justering (se sidan B9)

Ndar monteringen é&r klar méste termostatens tdmnings-
temperatur kontrolleras. En justering &r nédvéndig om
den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet avviker
fran den som &r instdlld p& termostaten.

30

* Backventilers funktion mdste kontrolleras regelbundet
enligt nationella eller regionala bestémmelser i
enlighet med EN 806-5 (minst en géng per ér).

* For aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska
den regelbundet, en géng per vecka, konditioneras.
Det sker genom att man né&gra génger snabbt slés om
temperaturen fran hett fill kallt och fillbaka.

% Matten (se sidan @)

Flodesschema (se sidan El)

fri genomstrémning

@D Avlopp 1
@ Avlopp 2

Reservdelar (se sidan B)
XX = Fargkodning

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

0@t Specidltillbehér (se sidan Ed)

medfélier ej leveransen
* Monteringsverktyg #87567000

* Forléangning 5 mm (vid litet monteringsdjup)
#13612XX0, #13613XX0, #13614XX0

* Férléingning 22 mm (vid litet monteringsdjup)
#13617XX0, #13618XX0, #13624XX0

* Férlangning 25 mm #13638000

* Férléingning 25 - 75 mm #13632000

ﬁ\ Hantering (se sidan [3)
M Testsigill (se sidan E)

z‘;““ Rengdring (se sidan [3)



Svenska L]

Stérning Orsak Atgéard
For lite vatten - Vattentrycket &r for lagt - Kontrollera ledningstryck
- Smutsfilter i styrenheten igensatt - Rengér smutsfiltren vid inloppen och
pd& termosensorn
- Silfiltret i duschen smutsigt - Rengér silfiltret mellan slangen och
- Backventilpatronen &r smutsig/ termostaten
defekt - Rengér backventilpatronen eller byt
vid behov
Korsfléde - varmt vatten pressas vid - Backventilpatronen &r smutsig/ - Rengér backventilpatronen eller byt
avstéingd ermostat in i kallvatten- in- defekt vid behov
loppet, och vice versa
Den faktiska vatten- temperaturen - Termostaten stélldes inte in - Justera termostaten
stdmmer Inte Sverens med den - Varmvattentemperaturen é&r fér lég - H8j varmvattentemperaturen il
Instéllda mellan 42°C och 60°C
Temperaturen kan ej stéllas in - Termosensorn é&r igenkalkad - Byt termosensorn
- Grundkonstruktionen ansléts pé fel - Reglerenheten fér omkastade

s&tt vid nyinstallation (ska vara: kallt  anslutningar #92373000
héger, varmt vénster) eller montera-
des med 180° férskjutning

Tryckknappen fill sékerhetsspérren - Fidder defekt - Rengér fiéider eller tryckknapp och
har ingen funktion - Tryckknapp férkalkad smdrj in ndgot, eller byt ut handtaget
vid behov
Ventil trég - Select Sparrventil DN9 defekt - Byt ut Select Sparrventil DN9
Det droppar ur handdusch eller - Select Sparrventil DN9 defekt - Byt ut Select Spérrventil DN9
utloppspip till kar
Ventilen &ppnar eller sténger inte - Selectteleskopet &r sammanskjutet - Dra isdr Select-teleskopet och justera
for mycket p& nytt
- Defekt sténg med kolv - Byt stdng med kolv
Knappen ér [8s eller sitter snett - Knappen ér inte rétt inhakad - Haka in knapp
- Hallarklackar pé bérplattan &r - Byt bérplattan
avbrutna
Rosetten &r sned - Bérplattan &r sned - Rikta in bérplattan
Eco-funktion é&r inte mjlig - Volymhandtaget ér felaktigt - Montera volymhandtaget p& nytt
monterat

Montering (se sidan p4) &= 31



(]

Lietuviskai

Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirstines.

/\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Gaminiv draudZiama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio
arba narkotiky.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir paviriiaus pazeidimy
nepriimamos.

* VamzdzZiai ir sujungimai turi boti montuojami,

plaunami ir tikrinami pagal galiojanéias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél

jrengimo.

* Jei termostatas arba maidytuvas nustatytas maksima-
liai vandens termperatirai, hidrauliniu badu atvérus
blokuojamaji voztuvg galima nusiplikyti. Todeél
Hansgrohe rekomenduoja naudoti apsauging funkcijg
,Safety Function”.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomaisis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 145 PSI)
Kar3to vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

* Su atbuliniu voZtuvu
* Produktas skirtas tik geriamajam vandenivil

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!
max.
=42°C
Safety funkcija karsto vandens temperatira gali biti i3
anksto ribota iki, pvz., ne aukstesnés kaip 42°C.

Q{g Reguliavimas (3r. psl. Ed)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iseinancio i3
termostato, temperatirg. Pakoreguokite vandens
temperatirg, jei botina.

Apsaugos funkcija (. psl. E)

\ Techninis aptarnavimas (Zr. psl. E)

* Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama
reguliariai (maZiausiai kartq per metus) pagal
EN 806-5 arba pagal galiojanéias nacionalines arba
regionines normas.

* Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros
reguliavimas ir ilgas naudojimasis, bitina periodiskai
temperatiros rankenéle pasukti | kari&iausios ir
3alciausios temperatiros padét.

% ISmatavimai (zr. psl. ﬂ)

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. ﬂ)

laisvas vandens pralaidumas

@ I3tekéjimas 1
@ Istekéjimas 2

Atsarginés dalys (zr. psl. E)
XX = Spalvos

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

@ Specialbs priedai (zr. psl. E)

néra pridedama
* Montavimo prietaisas #87567000

llgiklis 5 mm (esant nepakankamam sienos
gylivi) #13612XX0, #13613XX0,
#13614XX0

llgiklis 22 mm (esant nepakankamam sienos
gylivi) #13617XX0, #13618XX0,
#13624XX0

llgiklis 25 mm #13638000
* llgiklis 25 - 75 mm #13632000

Ha“\ Eksploatacija (zr. psl. E)

M Bandymo pazyma (3. psl. F4)



Lietuviskai
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Gedimas
Per mazZa srové

- Slégis nepakankamas

Priemoné

- Patikrinti vamzdziy spaudimg

Priezastis

- Uzsikim3es temperatiros reguliato-

- I3valyti termostato ir temperatiros

riaus filtras reguliatoriaus filtrus

- Dudo galvos filtras uzsikimses

- I3valyti duso galvos filtrg

- Uzsikim3usi / pazeista atbulinio

- I3valykite ar, jei reikia, pakeiskite

voztuvo kaseté atbulinio voztuvo kasete

Kryzminis tekéjimas, uzdarius
maidytuvq, karstas vanduo papuola
3alto vandens vamzdj

- Uzsikim3usi / pazeista atbulinio

- I3valykite ar, jei reikia, pakeiskite

voztuvo kaseté atbulinio voztuvo kasete

Vandenio temperatira nesutampa su
nustatyta temperatura

- Termostatas nesuregulivotas

- Regulivoti termostatqg

- Per maza kardto vandens temperati- - Karsto vandens temperatirg pakelti

ra nuo 42 °C bis 60 °C

Temperatiros reguliavimas nejmano-
mas

- temperatiros reguliatorius apkalké-

- temperatiros reguliatoriy pakeisti
ies

- Neteisingai prijungti vamzdZiai:

- Sukeisty junggiy reguliavimo blokas
#92373000

karstas turi biti kairéje, $altas - desi-
néje

Ribotuvo mygtukas neveikia

- Spyruoklé pazeista

- Nuvalykite ir Siek tiek patepkite

- Mygtukas apkalkéjes

spyruokle ir mygtukgq, jei reikia,
pakeiskite rankeng

Ventilis sunkiai valdomas

- Select Uzdarymo voztuvas DN9

- Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas

ventilis DN9
La3a i3 Eiaupo arba duso galvos - Select Uzdarymo voztuvas DN9 - Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas
ventilis DN9

Voztuvas neatsidaro / neuZsidaro

- Per giliai sukistas ,Select” teleskopas - I$traukite ir i¥ naujo suregulivokite

- Suldzusi svirtelé su stomikliu

JSelect” teleskopg

- Pakeiskite svirtele su stimikliu

Mygtukas atsipalaidaves / jstrizas

- Tinkamai neuzsifiksaves mygtukas

- Uzfiksuokite mygtukq

- Nuloze pagrindo plokstés snapeliai - Pakeiskite pagrindo plokste

Rozeté jstriza

- Pagrindo ploksté jstriza

- I3lygiuokite pagrindo plokste

,Eco” funkcija negalima

Montavimas (Zr. psl. Q) ==

- Netinkamai sumontuota srauto

- 13 naujo sumontuokite srauto

reguliavimo rankenélé reguliavimo rankenéle
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Hrvatski

Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanja prignjegenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti
proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod
utiecajem alkohola ili droga ne smiju se koristiti
proizvodom.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3tecen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

Ako je termostat odnosno mje3aé namjesten na
maksimalnu temperaturu tople vode, postoji opasnost
od opeklina zbog hidrauli¢kog otvora zapornog
ventila. Kompanija Hansgrohe stoga preporuéuje
koritenje sigurnosne funkcije "Safety Function".

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Funkcije samo-¢iséenja
* Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

me%ec Safety Funkcija (pogledai stranicu E3d

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti zeljena
maksimalna temperatura, npr. i 42°C

ﬁ% Regulacija (pogledaj stranicu E)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu
termostata. Korekcija je neophodna, ako izmjerena
temperatura na mjestu uzimanja odstupa od temperature
koja je namjestena na termostatu.
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\ Odrzavanije (pogledaj stranicu E)

* Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provieravati prema standardu EN 806-5 i u skladu sa
vazedim propisima (najmanje jednom godiinje).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek
trajanja regulacijske jedinice, potrebno je s vremena
na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja maksimalno
tople u polozaj maksimalno hladne vode.

% Mijere (pogledai stranicu f4))

Dijagram protoﬁ
)

(pogledaij stranicu
slobodan protok

@ izlaz 1
® izlaz 2

Rezervni djelovj
(pogledaij stranicu E)
XX = Boje

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

Posebni pribor (pogledaj stranicu E)

Nije sadrzano v isporucil
* Alat za montazu #87567000

Produlienje 5 mm (kod manije dubine
ugradnije) #13612XX0, #13613XX0,
#13614XX0

Produlienje 22 mm (kod manje dubine
ugradnije) #13617XX0, #13618XX0,
#13624XX0

Produlienje 25 mm #13638000

Produlienje 25 - 75 mm #13632000
> Cidéenije (pogledaj stranicu F3)
[i%\ Upotreba (pogledai stranicu F3)

Oznaka testiranja
(pogledaij stranicu F4)




Hrvatski
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Greska
Nedovoljno vode

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Otklanjanje

- Ispitajte tlak u cijevima

- Ocistite redetkasti filter regulacijske
jedinice

- Ocistite redetkasti filter ispred
termostata i na regulacijskoj jedinici

- Filter tusa je prljav

- Ocistite filter izmedu tuda i crijeva

- Ulozak nepovratnog ventila

onediéen/neispravan

- Oistite ili po potrebi zamijenite
uloZak nepovratnog ventila

Krizni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cijev s
hladnom vodom i obrnuto

- Ulozak nepovratnog ventila
onecidéen/neispravan

- Oistite ili po potrebi zamijenite
uloZzak nepovratnog ventila

Temperatura na slavini ne podudara
se s podesenom temperaturom

- Termostat nije pode3en

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Poveéaijte tempereturu vruée vode
na 42-60 °C

Reguliranje temperature nije mogude

- Regulacijska jedinica zaéepliena je
kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

- Pri ponovnoj instalaciji tijelo je
pogredno prikljuéeno (potrebno je
prikljuéiti hladnu vodu desno, a
vruéu lijevo) ili je zakrenuto za
180 stupnjeva.

- Regulacijska jedinica za zamijenje-
ne priklju¢ke #92373000

Tipkalo sigurnosnog prekida je van
funkcije

- Opruga je neispravna

- Tipkalo je zacepljeno slojem
kamenca

- Ogistite i podmazite oprugu
odnosno tipkalo, po potrebi
zamijenite rucicu

Ventil je neprohodan

- Select zaporni ventil DN9 je o3te¢en - Zamijenite Select zaporni ventil

DN9

Tug il slavina kaplie

- Select zaporni ventil DN9 je ostecen - Zamijenite Select zaporni ventil

DN9

Ventil se ne otvara / ne zatvara

- Select teleskop je previse stisnut

- Poluga s klipom je polomljena

- Ponovo razvucite i namjestite Select
teleskop

- Zamijenite polugu s klipom

Tipka je neu&vrié¢ena/nakrenuta

- Tipka nije pravilno dosjela

- Uglavite tipku

- Odlomljeni pridrzni zupci na
nosecoj ploci

- Zamijenite nosecu plocu

Rozeta je nakrenuta

- Noseca ploca je nakrenuta

- Poravnajte nosecu ploéu

Eco funkcija nije moguéa

Sastavljanje (pogledaj stranicu Q) ==

- Ru¢ica za namijestanie kolicine je
pogresno montirana

- Ponovo montirajte ruéicu za
namijedtanje koli¢ine
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Romana

Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziuni-
lor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea,
mentinerea igienei si curdfarea corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si
senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesuprave-
gheati. De asemenea este interzisd utilizarea
sistemului de dus de cdtre persoane, care se afl& sub
influenfa alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu ap&
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deterioréri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deterioré&rile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

Dacd termostatul sau robinetul sunt reglati la
temperatura maxim& de apd, datoritd deschiderii
hidraulice a supapei de inchidere poate apdrea
pericol de opdrire. Hansgrohe recomanda de aceea
setarea "Safety Function".

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi
* Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabil.

Descrierea simbolurilor

‘f Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

max.
=42°C
Datoritd functiei de sigurantd puteti preregla temperatura
maximd, de ex. 42°C.

Qg Reglare (vezi pag. Bd)

Dup& montare verificafi temperatura de iesire la
termostat. In cazul in care existd o diferentd intre
temperatura mdasuratd la golire si temperatura reglatd la
termostat trebuie efectuatd o corectie.

Functia de sigurantéa (vezi pag. B2)
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\ intretinere (vezi pag. E)

* Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform
EN 806-5 si standardele nationale sau regionale (cel
putfin o datd pe an).

* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de
reglare, va recomanddm s setafi termostatul pe
pozitiile limit& cald si rece.

% Dimensiuni (vezi pag. [4)

Diagrama de debit (vezi pag. ﬂ)
debit cu curgere liberg

D Evacuare 1
® Evacuare 2

Piese de schimb (vezi pag. B)
XX = Coduri de culori

00 = Crom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

2@t Accesorii optionale (vezi pag. E)
nu este inclus in setul livrat
* Sculd pentru montaj #87567000

Prelungitor 5 mm (in cazul montdrii la
addancime micd) #13612XX0, #13613XX0,
#13614XX0

Prelungitor 22 mm (in cazul montdrii la
adéncime mic&) #13617XX0, #13618XX0,
#13624XX0

Prelungitor 25 mm #13638000

Prelungitor 25 - 75 mm #13632000

cUra,tare (vezi pag. E)

T~

@%‘\ Utilizare (vezi pag. [3)
v

Certificat de testare (vezi pag. F4)
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Deranjament Cauza Masuri de remediere
Prea putin& apd - Presiune de alimentare insuficientd. - Verificafi presiunea din conducte.
- Murdarie in sita de impuritdfi a - Curdtati sitele de impuritdti la
unitdfii de reglare. infrarea termostatului si in unitatea
de reglare.
- S-a murddrit garnitura de sitd a - Curdtati garnitura sitd dintre capdtul
capdtului de dus. dus si furtun.
- S-a murddrit / s-a defectat cartusul - Curdtati sau schimbati cartuul
antiretur antiretur dacd este cazul
Curgere incucisatd, apa caldd intrd in - S-a murddarit / s-a defectat cartusul - Curdtati sau schimbati cartuul
conducta de apd rece sau invers, antiretur antiretur dacd este cazul
cand bateria este inchisd.
Temperatura apei la iesire nu - Termostatul nu a fost reglat. - Reglati termostatul.
corespunde cu temperatura reglatd. - Temperatura apei calde este prea - Ridicati temperatura apei calde la o
micd temperaturd intre 42 °C si 60 °C.
Temperatura nu poate fi reglata. - Depuneri de calcar pe unitatea de - Schimbati unitatea de reglare.
reglare.
- Bateria a fost racordatd incorect la - Unitate de control pentru conexiuni
prima instalare. (instalati rece - inversate #92373000
dreapta, cald - sténga) sau rotit cu
180°.
Butonul de pe intrerupdtorul de - Arc defect - Curdtati si ungefi putin arcul si
sigurantd nu functioneazd. - Depuneri de calcar pe buton butonul sau schimbati ménerul, daca
este cazul.
Ventilul se misca greu. - Select Ventil de inchidere DN9 este - Schimbati Select Ventil de inchidere
deterioratd. DN9
Picurd din capdtul de dus sau pipd. - Select Ventil de inchidere DN9 este - Schimbati Select Ventil de inchidere
deterioratd. DN9
Supapa nu se deschide / nu se - Telescopul Select este impins - Extrageti telescopul Select si
inchide induntru prea mult reajustafi-l
- Ménerul cu piston este spart - Schimbati méanerul cu piston
Butonul este sl&bit / inclinat - Butonul nu este blocat corect - Blocati corect butonul

Urechile de refinere de pe placa de - Schimbati placa de suport
suport sunt rupte

Rozeta este inclinatd - Placa de suport este inclinatd - Indreptati placa de suport

Functia Eco nu este posibil& - Ménerul de volum este montat gresit - Montati din nou ménerul de volum

Montare (vezi pag. @) == 37
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EAAnvika

Yrmodzileig op A&l ¢

A\ Tia va amodlyeTe TpaupaTiopols KaTd T CUVAPHONS-
ynon mpémer va ¢opdrte yavria.

A\ To mpoidv emTpémeral va xpnoipotoigital pbvo cav
péoo Aoutpou, uyievig kai kaBapiopol Tou chpaTog.

A\ Naibid A eviNikeg pe peiopéveg owparikég, SiavonTikég
kai/f aioOnmpieg avemdpkeieg Sev emTpémeral va
XPNOIHOTTOIoUV TO TIPOIOY XwPiG emTApnon. Atopa
uTd TNV empeIa oIVOTIVEUPATOG ) VaPKWTIKGV Sev
EMITPETTETAI VA XPNOIHOTIOIOUY O Kapia TePITTWon To
TPOIOV.

A\ O1 Siadopig tng micong perall mg ouvdeong kplou
ka1 {gotol vepol Ba mpémel va avriotabuilovrar.

Odnyisg o v ppoldynong

* Mpiv T cuvappoloéynon mpéne va eletactei To
mpoiov yia {nuitg peradopdg. Merd Ty eykardotaon
Sev avayvopilovral {npiég amd T peradopd f
emaveiakég {npitg.

O1 cwhijveg kal n pmarapia mpémel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovia mpoéTUTA, va 1efoly umd
mieon kai va dokipacToly.

Oa mpémel va mpolvTal ol 0dnyieg eykatdoTtaong mou
ioxUouv ot k&Be kpdTog.

Edv o Beppootarng 1y o avapikmpag éxer pubpiotel om
peyalUtepn Oeppokpacia {eotol vepou, pmopsi va
mpokAnBei éykaupa péoa amd 1o udpaulikd dvolypa
g ParBidag ¢ppayng. H Hansgrohe ouviotd yia tov
Aoyo autdy T Aemoupyia "Safety Function”.

Texvika X p KTnpioTika

Aeimoupyia mieong: ¢wg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepou: twg 60°C
Oeppikn amoAbpavon: 70°C / 4 min

* MephapPave BarPida avremoTpodisg.
* To mpoidv éxel oxediaoTel amokAeIoTIKG yia TTOGIHO
vepodl.

Mepryp én o pBoIwv

Mnv xpnoiporoicite ailikdvn Trou Tiepiexel o&ikd
o&u!
T35 Safety Function (BA. Zehida EQ
Xapn ot Aemoupyia acpaeiag Safety Function, ivar
Suvar) n mpoppubpion g emBupnig péyiotng
Oeppokpaciag (m.x. 42°C).

(73 PUBon (). Zenida Ed

AdobTou mpayparomroinBei n ouvappoloynon, Ba mpémel
va eheyxBei n Oeppokpacia Tou oTopiou ekporg Tou
Beppootam. Mia §16pbwon tivar amapaitnm dtav n
perpolpevn oto onpeio Ajyng Oeppokpacia amokivel
amd m pubuiopivn oto Beppootarn Beppokpacia.

G\ X vripnon (B Zehida EQ)

* O1 BaPideg avremoTpodng mpimer va ehéyxovral
TAKTIKG WG TTPOG T AeIToupyia Toug, olpdwva pe To
mpoturo EN 806-5, oe oxéon pe Toug 1oxUovTeg
€Bvikolg f TotKoUG Kavdveg (To eAdyioTo pia dopd To
Xpovo ) .

* TNa va Siacdalioete Ty kal Aemoupyia g povadag
pUBpIong, Oa mpimel va pubpilere To Oeppootarn amd
kaipoU €1 Kalpodv ot eviehdg {eaTd 1 eviewg KpUo.

l% A1 oréosg (BN Zenisa F4)

% Aidyp pp pong (Br. Tenisa )
- ENetOepn pony
D E&oboc 1
® E&oboc 2

Avr A\ kriké (Bh. senisa E4)
XX = Xpwpara

00 = Emypwpiopévo

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

Edika oo dp (B Sensa )

Sev mepihapBaverar otov mapadorio e€omhiopd

C‘@@

cQq
©
* Epyaheia ouvappoloynong #87567000

* JoAjvag emprkuvong 5 mm (oe peiwpévo
B&Bog Tomobimong) #13612XX0,
#13613XX0, #13614XX0

* Jwhijvag empnAkuvong 22 mm (o€ peiwpévo
BaBog Tomobémnong) #13617XX0,
#13618XX0, #13624XX0

Empnkuvon 25 mm #13638000

* YwMvag emprkuvong 25 - 75 mm
#13632000

<=~ K 0 piopdg (BA. Zenida F3)

i

ﬁ\ Xepiopodg (Br. Zenisa FJ)
M IAp ehdyxo (BM. Zenisa F4)



EAAnvika
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BAaPn Arri Ai16pOwon
Avemapkig vepod - H mieon mapoxng Sev sivar emapkig - Ehéy&re Ty mieon v ayoydv
amoyéreuong/Udpeuong

- Bpopiko $idtpo culoyng akabap-

o160V TG povadag plBuiong

- KaBapiore 1o dpiktpo culoyiig
akaBapoiwv mpo Tou Beppootam
kal emdve ot povada plBuiong

- Bpwpikn oteyavorrointikr onra tou

KaTaloviotpa

- H ¢pUoiyya mg BaPidag avrem-

oTpodng eival Bpopikn/ehattopatikn

- KaBapiore ka, edv xpeiaorsi,
alaére T oteyavomoinTiki ofra
peradl katalovioTipa kal oTPAA

- KaBapiore kal, edv xpeiaotsi,
alaée ) puoryya g ParBidag
avremoTtpodng

H oraupoedng pon kai to {eotd vepd
pubpilovral pe kAeio) Bava otov
aywyo KPUOU VEPOU, TTATQVTAG TN
Bava f avriotpoda

- H $loryya g BarBidag avrem-

otpodng elvar Bpwpikn/eNattwparik

- KaBapiore kal, edv xpeiaoti,
alaére ) puoryya g ParBidag
avremoTpodng

H Beppokpaocia ekpong dev oupdwvei
pe ™ puBpiopivn Beppokpacia

- O Beppootarng Sev éxel pubpiorei

- Pubpiote To Beppootam

- XapnAn Beppokpacia {eotol vepou

- Auénote T Beppokpacia Tou JeoTol
vepou perall tav 42°C kar Tov

60°C

Aev eivai duvarh n plBpion g
Beppokpaoiag

- Ahata ot povdada plBpiong

- AMGére T povada plBpiong

- e va eykatdoraon: AdBog

ouvéeon Baaikou koppou (Ba
npémer: kpuo 6e&id, {eotd apiotepd)
1) o Bacikdg koppdg Exel eykaracTa-
Oci mepioTpedOpEvog katd 180°

- Movéda pubpiong yia avriotpodeg
ouvdioeig #92373000

Mieotikd kouptt f Sidraén dpayig
aodakeiag xwpig Aeroupyia

- EXatroparikéd ehampio

- Apalatwpévo meoTikO KoupTi

- KaBapiote kai Nmavere ehadpd To
ENQTAPIO 1) TO TTAAKTPO, AVTIKATAGCTH)-
ote 0 Aafn, €dv eivar amapaimro.

SkAnpn BarBida

- BA&Bn oto Select BaaBida

kAeioiparog DN9

- AMG&Ere To Select BaABida
kAeioipatog DN

O «karaloviotpag f n amoyéreuon
(pouolvi) oralouv

- BA&Bn oto Select BaaBida

kAeloiparog DN9

- AMG&Ere To Select BaABida
kAeioiparog DNQ

H BalBida Sev avoiyel/Sev kheiver

- To Select Teleskop ompoyverar moAy

KovTa

- Aiaywpiote Eava kal emavanpooap-
poore 1o Select Teleskop

- Ymacpévog poxAog pe tpfolo

- AN\ayn poxhou pe éufBoro

To mMkTpo eival xakapd/kekNipivo

- To mAAkTpo Sev éxel evepyoroinOei

owoTa

- Kheidwpa mifkTpou

- Imacptveg mpoe€oyxig ouykpatong

oty $pépouca TAAKa

- AN\ayr pépoucag Adkag

H polira eivar kekhipévn

- H ¢é¢pouca mhdka eivar kekAipévn

- EuBuypdppion époucag mhdkag

H Aermoupyia Eco Sev eivar Suvam

X v ppoléynon (B Zenisa p4) &=

- H \aPn éxer omoBernBei A\avBaopéva

- TorroBerfote Eava T Aafh

39




(]

Slovenski

3, Vedriovanis (e vor

A\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanija,

vzdrzevanja higiene in telesne nege.
A\ Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dusevnimi in/ali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo

* Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v
skladu z EN 806-5 in skladno z drzavnimi in regional-
nimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat letno).

* Da bi zagotovili gladko delovanie enote za uravnava-
nje, je potrebno termostat ob&asno nastaviti popolno-
ma na toplo in popolnoma na mrzlo.

nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne
smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Mere (glejte stran [4)

Diagram pretoka (glejte stran ﬂ)
prost pretok

5 = M Odvod 1
Navodila za montazo @ Odvod 2
* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede . . . EEI
@
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii ®® Rezervni deli glejte stran k)

XX = Barve

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

Poseben pribor (glejte stran E)
Ni vkljugeno
* Montazno orodje #87567000

transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ved
priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Ce je termostat oz. me3alni ventil nastavljen na
maksimalno temperaturo tople vode, lahko pride skozi
hidravli¢no odprtino zapornega ventila do oparitve.
Zato podietie Hansgrohe priporoéa nastavitev
varnostne funkcije "Safety Function".

Tehni¢ni podatki

g

* Podalisek 5 mm (&e zid ni dovolj globok)
#13612XX0, #13613XX0, #13614XX0

Delovni tlak: maks. 1 MPa * Podaljsek 22 mm (&e zid ni dovolj globok)
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa #13617XX0, #13618XXO0, #13624XX0
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI) * Podaljsek 25 mm #13638000
Temperatura tople vode: maks. 60°C .
Termi¢na dezinfekcija: 70°C / 4 min * Podalisek 25 -75 mm #13632000
* Zailita proti povratnemu toku P AN Eigéenie (g|eife stran E)

=
|ﬁ\ Upravljanije (glejte stran F3)
M Preskusni znak (glejte stran f4)

* Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodo!

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

M3 Varnostna funkcija (glejte stran E2

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo
najvijo zeleno temperaturo npr. 42°C.

g% Justiranije (glejte stran )

Po opravljeni montazZi je treba preveriti izto&no tempera-
turo na termostaty. Ce na odvzemnem mestu izmerjena
temperatura odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.
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Slovenski

[

Napaka

Malo vode

Vzrok

- Nezadosten oskrbovalni tlak

Pomoc¢
- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanie je
umazan

- Otistite filtre pred termostatom in na
enoti za uravnavanje

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Kartu3a protipovratnega ventila je
umazana/pokvarjena

- Ocistite filtrirno mreZico med prho in
gibko cevjo

- Oistite kartu3o protipovratnega
ventila, po potrebi jo zamenjajte

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti
armaturi potiska v cevi mrzle vode ali
obratno

- Kartu3a protipovratnega ventila je
umazana/pokvarjena

- Oistite kartu3o protfipovratnega
ventila, po potrebi jo zamenijajte

Temperatura vode pri izlivu ne
ustreza temperaturi, ki ste jo nastavili.

- Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

- Prenizka temperatura tople vode

- Poviiajte temperaturo tople vode na

42 °Cdo 60 °C

Uravnavanije temperature ni mogoée - Enota za uravnavanije je poapnena - Zamenjajte enoto za uravnavanje

- Regulacijska enota za zamenjane
prikljucke #92373000

- Pri novi indtalaciji je osnovni del
napaéno priklju¢en (moralo bi biti:
mrzlo desno, toplo levo) ali vgrajen

z zasukom za 180°.

Gumb varnostne zapore ne deluje

- Pokvarjena vzmet

- Gumb je poapnen

- Oistite in rahlo namazite vzmet oz.
pritisni gumb, po potrebi zamenjajte
rocaj

Tezko premikanie ventila

- Podkodovan Select Zaporni ventil
DN9

- Zamenijaite Select Zaporni ventil
DN9

Iz prha ali izliva kaplja

- Poskodovan Select Zaporni ventil
DN9

- Zamenjaijte Select Zaporni ventil
DN9

Ventil se ne odpre/ne zapre

- Teleskop Select potisnjen preveé
skupaij

- Ponovno raztegnite teleskop Select
in ga ponovno naravnaijte

- Rogica s tolkalom zlomljena

- Zameniaite rocico s tolkalom

Tipka je ohlapna/stoji posevno

- Tipka ni pravilno zasko&ena

- Zaskogite tipko

- Zadrzevalni nastavki na nosilni
plo3éi so odlomljeni

- Zameniaite nosilno plo$&o

Rozeta je posevna

- Nosilna plo3¢a je nagnjena

- Poravnaijte nosilno plo3¢o

Funkcija Eco ni mogoca

- Volumski rocaj je nameséen
nepravilno

- Ponovno namestite volumski rocaj

Montaza (glejte stran p4) &= a1
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Estonia

Ohutusjuhised \ Hooldus (vt Ik FQ)

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 15ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangute-
ga taiskasvanud ei tohi dusisisteemi jgrelvalveta
kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on véiga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam franspordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

* Kui termostaat véi segisti on seatud sooja vee
maksimaalsele temperatuurile, véidakse sulgventiili
hidraulilisel avamisel saada péletusi. Seetéttu
soovitab Hansgrohe vétta kasutusele turvafunktsioon
("Safety Function").

Tehnilised andmed

To8rdhk maks. 1 MPa
Soovitatay t68rdhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 145 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

* Tagasivooluklapp
* Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus

‘f Arge kasutage aédikhapet sisaldavat silikoonil
max. :

Ta5ec Turvafunktsioon (vt Ik EQ)
Tanu ohutusfunktsioonile on vaimalik soovitud maksimaal-
temperatuuri eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

Qg Reguleerimine (vt Ik Eg)

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi
véljundtemperatuuri. Kui véljavoolu kohas méadetud
temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda
reguleerida.
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* Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike
ja regionaalsete madrustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord
aastas).

* Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis
termostaat keerata aeg-ajalt péris kuuma ja péris
kilma peale.

% Méétude (vt Ik f4))

Lébivooludiagramm (vt Ik ﬂ)

dravoolu surve

@ vdljavool 1
@ valjavool 2

Varuvosad (vt lk E)

XX = Varvid

00 = Kroom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

C@t Spetsiaalne lisavarustus (vt k E)

ei sisaldu komplektis
* Monteerimistéoriist #87567000

* pikendus 5 mm (kui sein ei ole piisavalt paks)
#13612XX0, #13613XX0, #13614XX0

pikendus 22 mm (kui sein ei ole piisavalt
paks) #13617XX0, #13618XX0,
#13624XX0

pikendus 25 mm #13638000
* Pikendus 25 - 75 mm #13632000

-

Puhastamine (vt |k E)
Kasutamine (vt |k [3)
M Kontrollsertifikaat (vt Ik f4)



Estonia

[

Rike
Véhe vett

P&hjus

- Surve ebapiisav

Lahendus
- Kontrollige vee survet torudes (kui

pump on installeeritud, kontrollige
kas pump t55tab)

- Regulaatori filter on m&érdunud

- Puhastage termostaadi ees ja

regulaatori peal olevad filtrid

- Dusi séeltihend must

- Tagasivooluklapi padrun mé&érdu-
nud / vigane

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline

soeltihend

- Puhastada tagasilésgiklapi padrun,

vajadusel vahetada

Ristvool, soe vesi surutakse suletud
segisti korral kilmaveetorru vai
vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasivooluklapi padrun mé&érdu-
nud / vigane

- Puhastada tagasilésgiklapi padrun,

vajadusel vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei
vasta seatud temperatuurile

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Tastke sooja vee temperatuuri

42 °C kuni 60 °C

Termoregulatsioon pole véimalik

- Termostaat tdelement on lubjastu-

nud

- Vahetage termostaat td6element

- Uuel paigaldusel péhikorpus valesti
thendatud (peab olema kilm
paremal, soe vasakul) v&i 180°
pdératud

- Reguleerimisseade vahetuse l&inud

Uhenduste jaoks #92373000

Ohutusnupp ei td6ta

- Vedru on vigastaud véi veaga

- Ohutusnupp on lupjunud

- Puhastada ning mé&érida kergelt

vedru vai nuppu, vajadusel
vahetada é&ra kéepide

Klapp kéib raskelt

- Select tékestus klapp DN9 on
kahjustunud

- Vahetage &ra Select tokestus klapp

DN9

Dusipihusti v&i véljavool lekib

- Select tékestus klapp DN9 on
kahjustunud

- Vahetage dra Select tokestus klapp

DN9

Klapp ei avane / ei sulgu

- Selectteleskoop on liiga kaugele

kokku likatud

- Témmata Selectteleskoop jdlle lahti

ja reguleerida vuesti

- Téukuriga hoob murdunud

- Vahetada tdukuriga hoob

Nupp on lahti / kaldus

- Nupp pole korralikult kinni

- Fikseerida nupp

- Kandeplaadi kinnitusaasad katki

- Vahetada kandeplaat

Rosett on kaldus

- Kandeplaat on kaldus

- Joondada kandeplaat

Eco-funktsioon pole véimalik

- Mahu kéepide on valesti paigalda-
tud

- Paigaldada mahu kaepide uuesti

Paigaldamine (vt Ik @) § a3
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Latvian

2 Apkepe bior op

A\ Montazas laikg, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firianai.

A\ Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /
vai sensoriskiem ierobeZzojumiem nedrikst lietot $o
produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot
3o duas sistemu.

A\ Jaizlidzina spiediena at3kiribas starp auksta un karsta
ddens pievadiem.

Noradijumi montazai

* Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

* Caurulvadi un maisitdjs ir jauzstada, jGizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigas valstis spéka eso$as montazas
prasibas.

* Ja termostats vai maisitjs ir iereguléts uz maksimalo
karsta Gdens temperatiru, iespéjams git apdegumus,
ja slegvarsts tiek atverts hidrauliski. Hansgrohe iesaka
izmantot "Safety Function".

Darba spiediens: maks. 1 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Karsta tdens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

* Drogibas varsts
* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime

‘f Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
Drosibas funkcija (skat. lop. EQ)

max.
=42°C
Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako tempera-
toru, piem., maks. 42°C, var iestatit jau ieprieks.
Q’E leregulésana (skat. Ipp. B4

ur|
P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatu-
ra. Korektira ir nepiecie$ama gadijuma, ja temperatira
iztekas vietd atdkiras no termostata iestatitas temperati-
ras.
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* Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar
EN 806-5 saistiba ar naciondlajiem vai vietéjiem
noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

* Lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu,
termostatu laiku pa laikam jaiestata vz maksimali
aukstu un maksimali karstu Gdeni.

% Izmérus (skat. Ipp. @)

Caurplo diagramma
(skat. Ipp. ﬁ

briva caurplide

@ lzteka 1
@ lzteka 2

Rezerves dalas (skat. Ipp. B)
XX = Krasu kodi

00 = Hroma

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

% Speciali aksesuari (skat. Ipp. E)

komplekta netiek piegadats
* Montazas instruments #87567000

Pagaringjums 5 mm (ja iebivésanas dzijums
nav pietiekams) #13612XX0, #13613XXO0,
#13614XX0

* Pagaringjums 22 mm (ja iebivésanas
dzilums nav pietiekams) #13617XX0,
#13618XX0, #13624XX0

Pagaringjums 25 mm #13638000

* Pagaringjums 25 - 75 mm #13632000

- TiriSana (skat. Ipp. [3)

@%\ Lieto3ana (skat. lpp. [3)

M Parbaudes zime (skat. Ipp. F4)



Latvian

lemesls

- Problémas ar ddens apgadi

Traucéjums
Maz Gdens

Bojdjumu novérsana

- Parbaudit spiedienu Gdenvada

- Netirs regulatora filtrs

- Tirit filtrus pirms termostata un uz
regulatora

- Nefirs du3as filtra blivejums

- Netira / bojata pretvarsta patrona

Iztirit filtra blivéjumu starp dusu un
§|oteni

- |zfirit, nepiecie$amibas gadijuma
nomainit pretvarsta patronu

Udens sajaukianas, karstais dens - Netira / bojata pretvarsta patrona
slegta stavokli tiek spiests auksta

Udens caurulvados un otradi.

- |zfirit, nepiecie$amibas gadijuma
nomainit pretvarsta patronu

Udens temperatira nesaskan ar - Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostatu

iestafito temperaturu - Parak zema Udens temperatira

- Paaugstinat karsta Gdens temperati-

runo 42 °Clidz 60 °C

Nav iesp&jama temperatiras - regulators aizkalkojies

Nomainit regulatoru

regulésana - Jaunas instalécijas gadijuma
pamatelements ir nepareizi pieslégts
(jabut: aukstais Gdens pa labi,
karstais pa kreisi) vai ir pargriezts
par 180°.

Sajauktu pieslégumu regulators

#92373000

Nestrada sarkand poga, kas pasargé - Bojata atspere

pret apdedzinadanos - Poga ir aizkalkojusies

Notirit un viegli ieellot atsperi vai
pogu, nepiecieamibas gadijuma
nomainit rokturi

Ventilis ir nekusfigs - Bojata Select Slégvarsts DN9

Nomainit Select Slégvarsts DN9

Du3a vai izteka pil - Bojata Select Slégvarsts DN9

Nomainit Select Slégvarsts DN9

- Select teleskopiskais kats ir sabidits
par daudz kopa

Varsts neatveras / neaizveras

- lzvilkt Select teleskopisko katu un
noregulét no jauna

- Saltzusi svira ar bidni

Nomainit sviru ar bidni

Poga ir valiga / skiba - Poga nav karfigi nofikséjusies

- Nofiksét pogu

- Nolzusas nesosas plaksnes mélites

- Nomainit neso3o plaksni

Rozete ir 3kiba - Neso3a plaksne ir skiba

- Noregulét nesoso plaksni

- Nepareizi uzstadits plasmas
regulésanas rokturis

Eco funkcija nav iespéjama

Montaza (skat. Ipp. Q) §

- Veikt plismas regulé3anas roktura
montdzu no jauna

a5
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Srpski

Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanija prignjegenija i
posekotina moraiju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lignu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i fransportna o3tecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Ako je termostat odnosno me3a& namesten na
maksimalnu temperaturu tople vode, postoji opasnost
od opekotina zbog hidrauli¢nog otvora na blokirnom
ventilu. Kompanija Hansgrohe Vam zato preporuéuje
da koristite sigurnosnu funkciju "Safety Function".

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS|)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zadtita od povratnog toka
* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijaéu vodu!

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

max.
=42°C
Zahvaljujuéu Safety funkeiji, moZe se podesiti Zeljena
maksimalna temperatura, npr. maks. 42°C.

ﬁ”g Podesavanije (vidi stranu E)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu
termostata. Korekcija je neophodna, ako izmerena
temperatura odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

Safety funkcija (vidi stranu B2)
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\ Odrzavanije (vidi stranu E)

* Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora
redovno proveravati prema standardu EN 806-5 i u
skladu s vazeéim nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanije jednom godiinje).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek
trajanja regulacione jedinice, potrebno je s vremena
na vreme podesiti termostat na poloZaje za
maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

% Mere (vidi stranu [4))

Dijagram protokas (vidi stranu ﬂ)

slobodan protok

@ izlaz 1
® izlaz 2

Rezervni delovi (vidi stranu E)
XX = Oznake boja

00 = Hrom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

Poseban pribor (vidi stranu E)

Nije sadrzano u isporuci
* Montazni alat #87567000

0@_%

Produzetak 5 mm (kod manje dubine
ugradnije) #13612XX0, #13613XX0,
#13614XX0

Produzetak 22 mm (kod manje dubine
ugradnije) #13617XX0, #13618XX0,
#13624XX0

* ProduZetak 25 mm #13638000
e ProduZetak 25 - 75 mm #13632000

>~ Ciséenije (vidi stranu E)
Rukovanije (vidi stranu 3
Ispitni znak (vidi stranu E)



Srpski
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Smetnja
Nedovoljno vode

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Pomoé

- Ispitajte pritisak u cevima

- Ocistite mrezicu za hvatanje
prljavitine regulacione jedinice

- O¢istite mrezice za hvatanje
prljavétine ispred termostata i na
regulacionoj jedinici

- Mrezasta zaptivka tuia je prljava

- Ulozak nepovratnog ventila prljav/
neispravan

- Ogistite mrezastu zaptivku izmedu
tusa i crijeva

- Odistite ili po potrebi zamenite
uloZzak nepovratnog ventila

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cev s
hladnom vodom i obrnuto

- Ulozak nepovratnog ventila prljav/
neispravan

- Odistite ili po potrebi zamenite
ulozak nepovratnog ventila

Temperatura na slavini se ne
podudara s podesenom
temperaturom

- Termostat nije pode3en

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Poveéajte tempereturu vruée vode
na 42-60 °C

Regulisanje temperature nije moguée

- regulaciona jedinica je zacepliena
kamencem

- Zamenite regulacionu jedinicu

- Pri ponovnoj instalaciji telo je
pogresno prikljugeno (potrebno je
prikljuéiti hladnu vodu desno, a
vruéu levo) ili je zakrenuto za
180 stepeni.

- Regulaciona jedinica za zamenjene

priklju¢ke #92373000

Dugme sigurnosnog prekida je van
funkcije

- Opruga je neispravna

- Dugme je zaéepljeno slojem
kamenca

- Otistite i podmazite oprugu
odnosno dugme, po potrebi
zamenite rucicu

Ventil je neprohodan

- Select Ventil za zatvaranje DN9 je
ostecen

- Zamenite Select Ventil za zatvaranje
DN9

Tus ili slavina kaplje

- Select Ventil za zatvaranje DN9 je
ostecen

- Zamenite Select Ventil za zatvaranje
DN9

Ventil se ne otvara / ne zatvara

- Select teleskop je previse sabijen

- Poluga sa klipom je polomliena

- Ponovo razvucite i podesite Select
teleskop

- Zamenite polugu sa klipom

Taster je neu&vri¢en/nakrenut

- Taster nije pravilno uglavljen

- Uglavite taster

- Odlomljeni pridrzni zupci na
nosecoj ploci

- Zamenite nosecu plodu

Rozetna je nakrenuta

- Noseca ploca je nakrenuta

- Poravnajte nosecu plocu

Eco funkcija nije moguéa

Montaza (vidi stranu Q) =

- Podesiva¢ jagine mlaza je pogredno - Ponovo montirajte podesivac jacine

montiran

mlaza
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L[] Norsk
Sikkerhetshenvisninger \ Vedlikehold (se side [d)

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og * Funksjonen til returlapssperren skal iht. EN 806-5 og i
kuttskader. samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og siekkes regelmessig (minst en gang i dret).
kroppshygiene. * For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller termostaten stilles fra tid til annen pa helt varmt og
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten helt kaldt.

oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller % Mal (se side m)

narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.
A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmivannstil-
koblinger skal utlignes.

Gpnnﬁstremnmgsdlqgram
(se side Zdl)
Montagehenvisninger fri gjennomstremning

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska- (@D Utgang 1
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport- @ Utgang 2
eller.overfla'reskaden 0@, Servicedeler (se side E)
* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og D

XX = Fargekode

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

Ekstratilbehsr (se side Ed)

siekkes iht. de gyldige normer.

* Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

* Dersom termostaten eller blendebatteriet er stilt inn p&
maksimal varmtvannstemperatur, kan det oppsta
skaldeskader via den hydrauliske &pningen pé
stengeventilen. Hansgrohe anbefaler derfor innretnin-

gen "Safety Function". @ ikke med i leveransen
Tekniske data * Montasje verktoy #87567000
Driftstrykk ) maks. 1 MPa * Forlengelse 5 mm (ved liten montasjedybde)
Anbefalt driftsirykk: 0,1-0,5 MPa #13612XX0, #13613XX0, #13614XX0
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 145 PSI) * Forlengelse 22 mm (ved liten montasjedyb-
Varmtvannstemperatur maks. 60°C de) #13617XX0, #13618XX0, #13624XX0
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min
. ) * Forlengelse 25 mm #13638000
* Egensikker mot tilbakeflyt
* Produktet er utelukkende designet for drikkevann! * Forlengelse 25 - 75 mm #13632000

Symbolbeskrivelse ~= Rengjering (se side [)
‘f Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre! T~
|ﬁ\ Betjening (se side [3)

Safety Function (se side E)
M Provemerke (se side E)

max.
=42°C
Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det

forhandsinnstilles en @nsket maks. termperatur, f.eks.
42 °C.

C}g Justering (se side Bd)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlapstempera-
tur kontrolleres. Det er nedvendig med korrektur nar
temperaturen mélt ved uttaksstedet avviker fra temperatu-
ren som er innstilt p& termostaten.
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Norsk L]

Feil Arsak Feilrettelse
Lite vann - Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig - Ledningstrykk sjekkes
- Smussfangersil til reguleringseheten - Smussfangersil fer termostaten og
skitten. pé reguleringsenheten rengjeres
- Dusjens silpakning er skitten - Silpakning mellom dusj og slangen
- Tilbakestremningsvernets patron rengjeres
tilsmusset/defekt - Rengjer hhv. skift ut tilbakestrgm-
ningsvernets patron
Krysstremning, varmt vann presses - Tilbakestremningsvernets patron - Rengjer hhv. skift ut tilbakestrgm-
ved lukket armatur inn i kaldivannsled-  tilsmusset/defekt ningsvernets patron
ning eller omvendt
Utlepstemperatur samsvarer ikke med - Termostat ble ikke justert - Termostat justeres
innstilt temperatur - For lav varmivannstemperatur - Varmtvannstemperatur okes il
mellom 42 °C og 60 °C
Temperaturregulering er ikke mulig - reguleringsenhet forkalket - reguleringsenhet byttes
- Ved nyinstallasjon: basiselement - Reguleringsenhet for utskiftede

feilaktig tilkoblet (riktig: kaldt hayre,  tilkoblinger #92373000
varmt venstre) eller bygd inn 180°

forvrengt
Trykknapp til sikkerhetssperren uten - Fjeer defekt - Rengjer fizeren hhv. trykkhodet, og
funksjon - Kalk p& trykknapp smer det med litt fett, hhv. skift ut
handtaket
Ventil er ikke lett bevegelig - Select Sperreventil DN9 skadet - Bytte Select Sperreventil DN9
Dusj eller utlep drypper - Select Sperreventil DN9 skadet - Bytte Select Sperreventil DN9
Ventilen &pner ikke/stenger ikke - Selectteleskop er skjgvet for mye - Trekk Selectteleskopet fra hverandre
sammen igjen, og juster det pa nytt
- Spak med stater knekt - Skift ut spak med stater
Tasten er los/skréstilt - Tast ikke smekket riktig p& plass - La tasten ga i lés
- Holderingene pé& baereplaten knekt - Skift ut baereplaten
av
Rosetten er skr& - Holderplaten er skra - Posisjoner baereplaten
Eco-funksjon ikke mulig - Volumhé&ndtak feil montert - Monter volumhéndtaket p& nytt

Montasie (se side p4) &= 49
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BBJITAPCKMU

YKk 3 Hua3 6e3on cHocr

A\ Tpu MoHTaXa TPA6BA AQ C& HOCAT PHKABMLM, 30 AC
ce u3berHar HaOPAHABAHMS NOPAAM MPUTUCKAHE MNk
nops3saHe.

/\ TMo3BONEHO € M3MON3BAHETO HA MPOAYKTA CAMO 30
KBMAHE, XMIMEHA M LIEMM HA MOYMCTBAHE HA TANOTO.

A\ He e nozsoneHo neua, KakTo 1 Bb3PACTHM C dH3mue-
CKM, YMCTBEHM 1 / MMM CEH3IOPHM OTPAHMYEHMS Aa
m3nonssar npoaykra 6e3 Haasop. He e nossonexo
M3MON3BAHETO HA CMCTEMATA HA MPOMYKTA OT Nuua,
ynotpebunm ankoxon unm apora.

A\ TonemuTe pasnmki B HANSTAHETO MeXAy M3BOAMTE 30
CTyL[EeHATa M TONATa Boaa Tps6Ba Od ce M3PABHSBAT.

YK 3 HMAI3 MOHT X

* [Mpeaun MoHTaXXa NPOAYKTLT TPSGBA AA CE NPOBEPM 30
TpaHcnoptHM weti. Cnen MOHTAXA He ce NpM3HaBaT
TPAHCMOPTHM MM MOBBPXHOCTHM LiETH.
Tpvbonposoaute 1 apmarypara Tpsbea Aa ce
MOHTMPQT, MPOMMST M NPOBEPST B CbOTBETCTBME C
BANMAHUTE HOPMM.

Tps6Ba na 6bAAT CNA3BAHM BANMOHMTE B CbOTBETHMTE
CTPQHM NPEANMCAHMS 30 MHCTANMPAHE.

AKO TePMOCTATLT PECT. CMECHTENST € HACTPOEH HA
MAKCMMAIHA TeMNeparypa Ha TonaaTa BoAd, npes
XUOPCBMYHMA OTBOP HA CMIMPATENHMS KNAMNGH MOXeE
[a ce cturHe po nonapeate. Mopaan Tosa Hansgrohe
npenopsusa Hactporika Ha "Safety Function".

TexHUUeCckn o HHU

Mmakc. T MMa

PabotHo Hansraxe:

Mpenopsumtento pabotHo Hansraxe: -0,5 MMMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlMa

(1 MMNa = 10 bar = 145 PSI)
TeMmneparypa Ha ropelara Boaa: make. 60°C
TepmmuHa nesmHdekums: 70°C / 4 mun

» CamosawureH npot1e 06patHo M3THIaHE
* MponykrsT e paspaborten camo 3a nuTeitHa soaal

Onnuc HMe H cumeonure

He u3nonssaite cunmkoH, cbabpxaly ouetHa
kucenuHal

mo§°c Safety Function (suxre ctp. E]

Bnaronapetue Ha Safety Function (pyrkums 3a 6esonac-
HOCT) XenaHaTa MAKCMMAMHA TEMNEePATypa MoXe Ad ce
HACTPOM NpenBapmTenHo Hanp. Ha makc. 42 °C.

ﬁ% IOctup He (suxre cp. BJ)

Cren u3BbplUEH MOHTOX TPS6BA [ia ce NpoBepU
TEMMEPATYPATa HA HAOKPAMHMKA HA TepMocTaTa. Ako
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M3MEPEHATA TEMNEePATyPa HA MACTOTO HA BOAOB3IEMAHE
Ce pa3NMYaBa OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA Temnepa-
Typa, e HeobXoaMMa KopeKLMs.

\ MoanpbXK (BuxTe cTp. )

* CuvmacHo EN 806-5 ¢pyHkuMoHMpaHeTo Ha npumcno-
cobneHmsTa 3a NpeoTBPATIBaHe Ha 06PATHMS NOTOK
TpsS6BA PENOBHO 04 C& NPOBEPSBA B CbOTBETCTBME C
HOLMOHAMHUTE UMK PETMOHANHM M3UCKBAHMS (NOHE
BEAHBXK FOAMILHO).

* 3a na ce rapaHTMpPa NeKonoABUXKHOCTTA HA Perynm-
PALLOTO 3BEHO, OT BPEME HA BPEME TEPMOCTATHT
Tps6BA [A CE MOCTABS HA MAKCMMAIHO TOMMO M HA
MAKCMMATHO CTyfeHO.

% P smepwm (suxte ctp. [4))

O rp m ﬂ NMoToK
(Buxre crp. K4
csobofeH NoTok

D Wseon 1
@ WMsson 2

@@® CepBU3HM U C€TU (B1XTE CTp. E)
= LlsetoBo komupaHe
00 = Xpom
14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White

0@% Cneum nwpuu ANE>XHOCTN
(BuxTe cTp

He ce CbabPKa B 06eMa Ha NOCTABKA
MoHTtaxHm nHctpymentn #87567000
Yavmkuten 5 Mm (npu Manka MOHTaxkHA
menbounta) #13612XX0, #13613XX0,
#13614XX0

Yavmkuten 22 MM (Npu MQnka MOHTAXHA
menbounta) #13617XX0, #13618XXO0,
#13624XX0

Yovmxuten 25 mm #13638000
Yovnxuten 25 - 75 mm #13632000

Nouumcre He (suxre crp. F3)

ey

“%i«w
ﬁ\ O6¢nyxe He (suxre crp. F3)

m KoutponeH 3u K (snxte ctp. F4)
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[

Heusnp BHO
Manko sona

MpuunH
- 3GXpCIHBOLLlOTO HAn4araHe He e
AOOCTATbYHO

Momow,
- MposepeTe HanaraxeTo Ha
TprbONpoBOAA

- LleJJKCIT(’l 34 ynaesHe HA 3aMbpPCaBa-
HUATA HO perynupatims enemeHT e
3aMbpceHa

- Mouucrete uenkure 3a ynaeste Ha
3aMBPCABAHMATA NPenu TepMocTaTa
M HA PErynmMpaims enemeHT

HQ pasnpbcKeaTens

30M’preHO € YNnbTHEHMETO C uenka -

Moumcrete ynnbtHeHHeTo ¢ Leaka
MeXay Pa3npbLCKBATENs M MAPKYYa

MatpoH®T Ha NpeanasuTens 3a
obparteH notok 3ambpceH /
nedexreH

lMouncreTe, pecnekTMBHO cMeHeTe
MaTpoHa Ha NpeanasuTens 3a
obpareH noTok

Kprcrocsate Ha notoka, npm
3aTBOpEHA apMaTypa Tonaara Boaa
HOBNM3A B IMHMATA HA CTyOeHATa
BOAA Nk 06paTHO

- MatpoH®T Ha npeanasuTens 3a
obpareH notok 3ambpceH /
nedekreH

- Mouucrete, pecnekTMBHO CMeHeTe
MATpoHA Ha MpeanasuTens 3a
obpareH notok

Msxonswara temneparypa He
CBBNANA C HACTPOEHATA TEMNEPATY-

pPa

- TepmocTarmt He e tocTHpaH

- KOctmpare Ha Tepmoctara

- Tevpae Hucka Temnepatypa Ha
BOAATA

lMoBuwweTe orpaHuyeHmeTo 3a
tonnara soaa Ha 42 °C no 60 °C

He e Bb3MOXHO perynupate Ha
Temneparypara

MokpuT ¢ BapoBKMK perynupaty
enemMeHT

CMsHa Ha perynmpatms enemeHt

Mpw HOBA MHCTANALMS OCHOBHOTO
410 e CBbP3aHO norpelwto (3ag.:
CTYAEHO OTASCHO, TOMNO OTASBO UMK
MoHTMpakTe cbe 3abprane or 180°

- Perynarop 3a pasmereHn Bpb3km

#92373000

Konueto Ha npennasHata 6nokmpos-
Ka He QyHKUMOHMPa

- HedektHa npyxumHa

Konueto e MNOKPMHTO C BAPOBUK

Mouncrete npyxuHata, pecnekTme-
HO KOMYETO M 1 CMaKeTe NeKo, Npu
HEobXOAMMOCT CMEHETE APBXKATA

prJZLHO noaBM>eH KnanaH

MoepeneHa Select Cnupatenen
knanas DN9Q

- CmsHa Select Cnupatenen knanan

DN9

Pasnpbcksarenst unu usxonswmst
HOKPAMHKK Kane

Mospenea Select Cnnparenen
knanas DN9

- Cmana Select CnupateneH knanaH

DN9

BenmmnsT He otBaps / He 3aTBApS

Select teneckonst e cunHo M3bytan

JlocTeT € nosomray cyyneH

- OtHoeo pasnaneverte Select
Teneckona M HacTpoiiTe OTHOBO

- CMeHeTe nocta ¢ nosamray

BytoHsT e pasxnabeH / e nop bren

ByTtoHbT He e npasmnHo dukcHpaH

- Qukenparire 6ytoHa

Oukenpaumre 3u6ueta Ha
HOCELLATA MIOCKOCT OTYYMeHM

- CmeHerte Hocewara nnockocT

Posetkara e nog brun

Hocewara nnockoct e noa HAKMoH

- nOﬂpOBHETe HOcCeLwaTa NnoCcKoCT

@yhkums Eco He e non vren

MoHT X (BUxTeE CTp. Q) §

- OBeMHATa APBXKA TPeLHO
MOHTMPaHA

- MoHtnpaiite otHoBo obeMHaTa
APbXKA
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RELDEE A A¥FFYR ro~—vESRE)

A BTOBIEFEEBRALDERELRVESIC, F
LEFHT TN
A ZOBRIE, FPFEEESEOURAROEN
LACIEER LAWVWTIE SN
A BIICRET BREMRE = IRV ST R LA,
BRI\ T1F vy I H DR LR TH)
ALRE LS FERCRKADHEDOHFBIFEZT
PRV EMICEABREED LR R, YK
BEDORBBRABODET. ZILI—ILEIEEYD
RETILHZFDERITTETEEA.
A SEIK - BEDEHZIZ0.1(MPa) AR E LTS,
B EDFE
o WD ILRCEHIXRTDRAA—IU DR VD HEER
LT TV ETROF XEDOHSHE LB IZEHT
DEHTEVWTVET.
BRE CKiR IS, BEEERICE>THL, 0%, &
VB ZEITo TR TEL.
FMELTIT S EA SN AEEERZH <
ke AN
s H—EXRYFIIKENEREREICSKREIN
TWBIEE, KB ANEDBRIEDHDET.
L7eh'oT, /N> RT A —TI&lSafety Function] D
REETHENOLET.

iaER

EREN: BA 1 MPa
HESE K E: 0,1-0,5 MPa
i E 5L BRI 77 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
WBERE: BRAK 60°C
PEICLBEREE: 70°C/ 4%

o WHHLEALBHINTVET

o CORBISAEIK TOERDEIHRER>TLE
T (BRICBWVWTIKEZEICEET EEIK) |

71 > DEHEA

BRI A& CERICESRVWTLE S

R

Safety Function(Z £ HEE)

RDOR—T =L bA)

rSafety Funcion] Z2{F5 ¢, R aEzf z (X

42°CICEYhT BN TEXT.

(R e (ro~-vrsRE

FELRICHACREZREEEL TR IV, TACRED Y

—EXRYMIBELICEEDNSASIKANTVS

58, REEENUETT.

=42°C

52

o W IEFIZE, EN 806-5ICE>TEERHY (D<K EH
F(21E]) ICRESRELTKIESV (BRICEVWTIE
BEEIRICREoTLIE S W),

o H—EXZYFOEEEBYNFRDIOHIZ, T
CISEEL A ELAN ST —EXZ YD/
VRIVE G KEERAICED LTS,

% i ror—vrsRBE)

FeEmieE ro~—orsi )
Al 63 LA LD I K

D HkAEEOL

@ MkKAERHO2

ZRTIN—Y (o ~—srsr k)
XX = T EFE

00 = Chrome

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White
ARIYILIN=Y
rox—orsmbd)
B FEER G

« BT T E #87567000

5 mmiEREH (BERARVEE)
#13612XX0, #13613XX0, #13614XX0

* 22 mmiERER (BERANEVEE)
#13617XX0, #13618XX0, #13624XX0

o 25 mmEERERH #13638000
o IEEERHFF 25 - 75 mm #13632000

BEANEE Ro~—orsRE)
fa ERBEE ROR—DEEHE Z|
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Mpumitku 3 6e3nekun

A\ i yac BCTAHOBAEHHS CNin HARAIATH PYKABMUKM, WO6
3an06irm1 TPaBMAM Ta NOPI3aM.

/\ Bupi6 MOXXHQ BUKOPMCTOBYBATM NMLIE ANS KYNQHHS,
MirEHN T OUMLLEHHS Tina.

A\ [litn, a Takox Bopocni 3 GisM4HUMM, PO3yMOBIMMM Ta/
a60 CEHCOPHMMM BALGMM HE MOBMHHI BUKOPUCTOBY-
BATM Lt nponykT 6e3 HanexHoro Harmaay. Ocobam,
sKi nepeByBatoTh y CTAHI ankoronbHoro abo Hapko-
TUYHOTO CM'SHIHHA, 3060POHSIETLCS BUKOPUCTOBYBATM
uer NpoayKr.

A\ Tapsua i xononHa noaaui BoaM NOBUHHI MATH
ONHAKOBMI TUCK.

IHcTpyKWUIT 3i BT HOBREHHS

* Nepen BCTAHOBNEHHSM NepeBipTe BUPI6 HA HASBHICTb
MOWKOMXKEHb NiAl Yac TpaHcnoptyBaHHs. [Micns
BCTQHOB/EHHS TPAHCMOPTHI MOWKOMKEHHS UM
NOLKOAXKEHHS MOBEPXHi HE PO3IMAAAIOTLCS.

Tpy6m Ta kpinneHHs NoBUHHI ByTH BCTAHOBNEHI,
npoMMTI Ta NepesipeHi sinnosinHo no craHaapTis
30CTOCYBAHHS.

HeobxinHo 0OTPMMYBATHCS COHTEXHIYHMX HOPM, SIKi

RitoTh Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

Skuwo Tepmoctar abo 3MillyBay HANALTOBAHMIM HA
MOKCMMQTbHY TEMMepaTypy BOAM, iCHYE PU3MK OMiKy
npw riAPaBRIYHOMY BIAKPUTTI 3BOPOTHOTO KNanaHa. 3
uiei npuumin Hansgrohe pekomennye sam Hanawry-
satm Safety Function.

Poboumit Tmek: make. 1 MlMa
PekomeHnoBaHui poboumit Tuck: 0,1-0,5 MMNa
BunpobysanbHuit Tuck: 1,6 MMa

(1 MMNa =10 6ap = 145 PSI)
TeMneparypa rapsyoi sBoam: Mmake. 60°C
Tepmiuna pesiHdekuis: 70°C / 4 min

* 3QaXMCT Bif 3BOPOTHLOTO MOTOKY
* [lponyKT NpM3HAYEHMIM BUKNIOYHO ANg NKTHOT BoaM!

Onuc cumBony
He BukopucToBy#iTe cunikoH, Wo MicTTb oLToBY

kucnory!

M35 Safety Function (nusitecs cropinky Ba —

BaxaHa MakcuMmanbHa TeMneparypa, HaNPUKAAa, Makc.
42°C Moxe ByTH BCTAHOBNEHA 30 HOMOMOTOK QYHKLT
6esneku.

C:F; Kopurye HHs (amBiThcs cTOpiHky )

MMicns BCTAHOBNEHHS HEOBXIAHO MEPEBIPUTM BUXiOHY
Temneparypy tepmocrara. Kopekuis HeobxigHa, skwo
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TEMNepPaTypa, BUMIPSHA HA BUXOMI, BIAPi3HIETLCS BIA
TEMNEepPAaTypu, BCTAHOBNEHOI HA TEPMOCTATI.

TexHiuHe 06cnyroByB HHs
(amsitbes cropinky FQ)

* 3BOPOTHI KNANAHM HEOOXIMHO PEryNIPHO NepesipsT1
sinnosinto no EN 806-5 srinvo 3 HauioHansHMMM abo
perioHansHUMM HopMamu (MPUHAMMHI 0AMH pa3s Ha
pik).

* o6 rapantysatu 6esnepebiriHy poboty Tepmocrara,
HeobXifHO YaC Bifl YaCY NEPEMMKATH TEPMOCTAT 3
pexumy «HarpisarHs» Ha «OxonomkeHHs».

l% Posmipm (nusitscs cropiky [4))
i P M noro
7]

(auBiTbes cTopiHKy
BiNbHUI NOTIK

D Buxin 1
@ Buxia 2

3 NY CcTUHM (aMBITbCS CTOPIHKY E)
XX = Konbopwu

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

Cneui nbHi pu
(amBiTbes croleKyﬁ

B KOMNNEKT NOCTABKU HE BXOOAUTH

O+
o)

* |HcTpyMeHT ans sctaHosnerHs #87567000

* Habip nonosxeHrHs 5 MM (skwo cTina
HenoctatHbo rnmboka) #13612XXO0,
#13613XX0, #13614XX0

* Habip noposxeHHs 22 MM (sKwo cTiHa
HepocTatHbo muboka) #13617XX0,
#13618XX0, #13624XX0

* noposxeHHs 25 mm #13638000

* nopgosxeHHs 25 - 75 mm #13632000

P

'-._ e
e

"-:%‘\ Excnny T uis (ousitscs cropinky F3)

Tecroeui ceptndixk T
(amsitbes cropinky F4)

UmweHHs (ausitses cropitky F3)
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Hecnp BHictb
Hepnocrathsa kinbkicts Boam

MpuunH
- Tuck nopayi HeBigNOBIAHMM

3 cobunp BOBOro 3 XMUCTY

- MNepesipte THck BoaM (KWO BCTAHOB-
JIEHO HacoC, nepeBipTe, Y1 HACOC
npauoe).

- Qinbtp perynstopa 3a6pyaHeHmit

Ounctitn dinbTp nepen 3milwysayem
i Ha kaptpuaxi MTC-thermo

- YwinbHioBay aywosoro ¢inktpa
306pyaHeHm

Ouucrith yulinbHeHHs dinbTpa Mix
AyWeEM i WnaHrom

MaTtpoH 3ano6ixKHUKA 3BOPOTHOTO
notoky 3a6pyaHeHui/nedekTHum

Oumctbre abo 3amiHiTb NaTpoH
3an06IKHMKA 3BOPOTHOTO MOTOKY

MepexpecHuit notik, rapsya sona
HaaxoauTh y Tpy6y XonoaHoi Boam
ab0o HABNAKM, KOMM 3MilLyBaY
3AKPUTUIM

MaTpoH 3ano6iKHUKA 3BOPOTHOTO
notoky 3a6pyaHeHui/nedekTHum

Oumcrbre abo 3aMiHiTb naTpoH
3an06iXHMKA 3BOPOTHOTO MOTOKY

Temneparypa BUAMBA He BiAMoOBinde
BCTAHOBMEHIM Temneparypi

- TepMOCTGT He HaNAWTOBAHUM

- Binperyntorite tepmocrar

- Temneparypa rapsJoi Boau
3QHM3bKA

36inbLwiTh TEMNEPATYPY rApYOi
sooun no 42 °C - 60 °C

PerynioBaHHs TeMneparypu HEMOXIU- - TEPMOKAPTPMAXK MAE BIAKNANEHHS

BE

BAMHAHOIO HANLOTY

3aMiHiTe TepMOKAPTPMOX

[ng HoBMX iHCTANSLIM: OCHOBHMM
KOPMyC HenpaBMUibHO MiAKMIOUeHMM
(Mae 6yTi: xononHmit npasopyy,
rapsumit nisopyu) abo scraHosne-
HUI 3 noBopotom Ha 180°

Peryniosanshumit 6nok ans nepenny-
TaHMx nigknoyeHs #92373000

Kronka Safety stop He npautoe

MpyxuHa HecnpasHa

KHonka Mae BinknaneHHs BanHIHOro
HAMLOTY

OumcrtbTe i 3n€rKa 3MACTIT NPYXKMHY
abo HATMUCKHY KHOMKY, 3a noTpebu
3AMIHITE PYKOSTKY

BeHtunb sxopcrkuit

3anipuit knanax Select DN9
MOLIKOIKEHMUM

- 3aminits 3anipHuit knanan Select

DN9

Kanae 3 aywy abo 3 sunuea

3aniphuit knanaw Select DN9
NOLKOMKEHN

- 3amiHitb 3aniprmin knanax Select

DN9

Knanaw He sinkpueaetscs / He
30KPUBAETHCS

- TeneckoniyHa YactmHa Se|ec'r
3aHAATO 3BedeHa

3HOBY PO3CyHbTE | 30HOBO HaMa-
wrysTe TeneckoniuHy yactury Select

Baxinb 3i WTOKOM 3naMaHmit

- 3aMiHiTb BAXKIiNb 3i LULTOKOM

Kronka HesakpinneHa / nepekoweHa -

cnig

KHonka He ysiKwna y 3auennexHs sk - YBenitb KHOMKY Y 3a4enneHHs

CromnopHi BUCTYNK HA OMOPHik
NNACTMHI BIANAMAanmch

- 3QMiHiTb ONOPHY NAACTUHY

Posetka nepekolweHa

OnopHa NNacTMHa nepekoLleHa

- BupisHsitte onopHy nnactuny

Qyhkuis Eco Hemoxnusa

MOHT >XHMM (ouBITbCS CTOPIHKY Q) §

PyKOSITKG peryntoBaHHa Hanopy
MOHTOBAHQ HEMNPABMIIBHO

- 30HOBO MOHTY#TE PYKOSTKY
peryntoBaHHs Hanopy
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Tirkce

Givenlik uyarilari

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lart dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

Borularin ve armatiirin montaii, ytkanmasi ve kontrolis
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Termostat veya karistirici maksimum sicak su sicakhgr-
na ayarlanmissa, kapatma valfinin hidrolik deligi
nedeniyle haslanmalar meydana gelebilir. Hansgrohe
bu nedenle "Safety Function" (Givenli Fonksiyon)
kurulumunu énerir.

Teknik bilgiler

Isletme basincr:

azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

* Geri emme &nleyici
* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishr!

|
.

Simge aciklamasi
‘f Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

max.
=42°C
Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik
Orn; maks. 42°C énceden ayarlanabilir.

Safety Function (bakiniz sayfa BZ)

ﬁ% Ayarlama (bakiniz sayfa Bd)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis
sicakligi kontrol edilmelidir. Alma noktasinda 8l¢iilen
sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farklysa, bir
dizeltme gereklidir.

\ Bakim (bakiniz sayfa E]

* EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek
valfler diizenli olarak kontrol edilmelidir. (en az yilda
bir kez)

* Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin,
termostat belirli araliklarla tamamen sicak ve soguk
konuma getirilmelidir.

% Olcisleri (bakiniz sayfa [4)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa ﬂ)

serbest akis

@D Cikis 1

@ Ckis2

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)
XX = Renkler

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

gt Ozel aksesuarlar (bakiniz sayfa E)
Teslimat kapsamina dahil degildir

Montaj takimi #87567000

0@,@

Uzatma 5 mm (montaj derinligi disikken)
#13612XX0, #13613XX0, #13614XX0

Uzatma 22 mm (montaj derinligi dusikken)
#13617XX0, #13618XX0, #13624XX0

Uzatma 25 mm #13638000

Uzatma 25 - 75 mm #13632000

<= Temizleme (bakiniz sayfa [3)
i

a1

|ﬁ\ Kullanimi (bakiniz sayfa 3)
M Kontrol isareti (bakiniz sayfa f4)
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ariza
Az su geliyor

sebep

- Besleme basinci yeterli degil

yardim
- Hat basincini kontrol edin

- Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

- Termostatin éniindeki ve ayar
Unitesindeki filtreleri temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- Geri akis &nleme kartusu kirli /

arizal

- El dusu ile hortum arasindaki
hortumu yikayin

- Geri akis 6nleme kartusunu
temizleyip gerekirse degistirin

Capraz akis, batarya kapaliyken
sicak su soguk su hattina génderiliyor
ya da tam tersi

- Geri akis &nleme kartusu kirli /

arizal

- Geri akis 6nleme kartusunu
temizleyip gerekirse degistirin

Cikis sicakhig ayarlanan sicaklikla
ayni degil

- Termostat ayarlanmadi

- Termostati ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok dijsik

- Sicak su sicakhgini 42 °Ciila
60 °Clye yikseltin

Sicaklik ayar mimkin degil

- ayar Unitesi kirlenmis

- ayar Unitesini degistirin

- Yeni montaj sirasinda ana gévde
yanhs baglanmis (Olmasi gereken:

soguk sag tarafa, sicak sol tarafa)
ya da 180° déndirilerek takilmis

- Kanstinlan baglantilar icin ayar
Unitesi #92373000

Emniyet kilidinin digmesi calismiyor

- Yay arnzali

- Digme kireclenmis

- Yayi veya diigmeyi temizleyip hafif
gresleyin, gerekirse sapi degistirin

Valf zor hareket ediyor

- Select Kesme valfi DN9 zarar

gormis

- Select Kesme valfi DN9 degistirin

Dus ya da cikistan su damliyor

- Select Kesme valfi DN9 zarar

gormis

- Select Kesme valfi DN9 degistirin

Valf agilmiyor / kapanmiyor

- Select teleskopu cok uzaga itilmis

- lticili kol kirk

- Select teleskopunu tekrar ayirip
yeniden ayarlayin

- lticili kolu degistirin

Prob gevsek / egri duruyor

- Prob dogru oturmamis

- Probu oturdun

- Tasiyicr plakadaki tutma kulaklar

kirilmis

- Tastyici plakayi degistirin

Rozet egri duruyor

- Tastyici plaka egri

- Tastyici plakay hizalayin

ECO fonksiyonu mismkiin degil

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin

Unvani: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi: Maslak Mah. Yelkovan Sok. Maslak Square
No: 2 ic Kapi No: 104 / Sariyer / Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
Malin
Markasi: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Sresi: 2YIL
Azami Tamir Siresi: 20 s gini

Montaiji (bakiniz sayfa b4) &=

- Ankastre yénlendirici yanlis takilmis

- Ankastre yénlendiriciyi tekrar takin

Genel Midir _ 7/
Zerrin Turk e

Satici Firmanin:
Unvan:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu balimd, trint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve
kaseleyecektir.
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Biztonségi utasitasok

elkerilése érdekében kesztyu’t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és / vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatjdk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolydsa alatt 4llé személyek nem
hasznélhatjdk a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kdzétti nagy
nyomdskiilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

o A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utdn a szallitasi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes
szabvanyoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni
és ellendrizni

Az egyes orszagokban érvényes installécids
iranyelveket be kell tartani.

Ha a termosztdt ill. a keverd csaptelep maximdlis
meleg viz h8mérsékletre van bedllitva, akkor a
zarészelep hidraulikus nyildsa miatt forrazés
térténhet. A Hansgrohe ezért ajanlja a "Safety
Function" berendezés felszerelését.

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc

* Visszafolyds gétléval
* A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbodlumok leirasa

‘f Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

max.
=42°C
A biztonsdgi funkciénak kdszénhetéen a kivént
h&mérsékletet pl. 42 Celsius fokban maximdlhatjuk.

pg Bedllitas (lésd a oldalon E)

A sikeres felszerelést kdvetéen ellenérizni kell a
termosztat kifolydsi hémérsékletét. Helyesbités sziksé-
ges, ha a vizkivétel helyén mért hdmérséklet eltér a
termosztdton bedllitott hémérséklettél.

Safety Function (lésd a oldalon EZ)

60

9y Karbantartés (lésd a oldalon £

* A visszafolydsgétlok miksdése a EN 806-5 szabvany-
nak megfelel8en, a nemzeti vagy terileti rendelkezé-
sekkel sszhangban, évente egyszer ellendrizends!

* Ahhoz, hogy a szabdlyozdegység il miksdisn, a
termosztdtot idérél idSre teljesen melegre és teljesen
hidegre kell &llitani.

% Méretet (ldsd a oldalon m)

Atfolyasi diageamm
(lasd a oldolonﬁ

szabad atfolyds

@ Kifolys 1

@ Kifolys 2

Tartozékok (Iésd a oldalon Ed)
XX = Szinkédolds

00 = Krém

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

0@t Egyéb tartozék (Iésd a oldalon E4)
a szdllitési egység nem tartalmazza
* Szerelési szerszam #87567000

* Hosszabité készlet 5 mm (kis beépitési
mélység esetén) #13612XX0, #13613XX0,
#13614XX0

Hosszabité készlet 22 mm (kis beépitési
mélység esetén) #13617XXO0, #13618XX0,
#13624XX0

e Hosszabbitds 25 mm #13638000
e Hosszabbitds 25 - 75 mm #13632000

<% Tisztitas (Idsd a oldalon %)

Haszndlat (lésd a oldalon [3)

* A termékkel érintkez8 emberi felhaszndldsra szant viz

hémérsékelte kdzegészségigyi szempontbdl a
65°C-ot nem haladhatja meg.

o Alkalmazasi terilet: ivéviz-ellatds, haszndlati
melegviz-elldtds.
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* Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elét, illetve a
rendszeres haszndlat esetén fogyasztas elétt minden
esetben javasolt a termék atoblitése. Beiizemelés utdn
a csaptelepet &t kell &bliteni, legaldbb 10 perc hideg,

illetve melegviz kifolydsdt javasoljuk. Hosszabb
(legaldbb egy éjszakds) pangést kévetéen legaldbb
2 perces kifolyatasa szilkséges. Az &téblités sordn
nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal
felhasznélni nem javasoljuk.

¢ Ajénlott mind a fézéshez, mind az ivashoz hideg vizet

haszndlni, és azt felmelegitve fogyasztani.
* Atermék bekdtésére haszndlt flexibilis bekétécsdvek
kizarélag nyilvéntartasba vett termékek lehetnek.

* A csaptelepek perlatorét javasolt havonta vizkételeni-

teni. A csaptelepek tisztitdsa fertétlenitése sordn
kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormdényrendelet,
illetve a 38/2003. (VII.7.) ESzCsM-FYM-KvWM

egyittes rendeletben leirtaknak.

* A perldtor miksdési elvébsl adédéan jelentds

aeroszolt képez, igy Legionella expoizié szempontjé-
bél fokozott kockdzatott jelent. Ezért alkalmazdsa
nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébe-
teg ellaté szobdiban, illetve minden olyan helyen,
ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz
Legionella csiraszdma eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI
rendelet alapjén meghatdrozott beavatkozdsi szintet.

IZT Vizsgaijel (l4sd a oldalon 4

Hiba (0] ¢ Megoldas
Kevés viz - a nyomds nem megfeleld - a vezetékek nyomasat ellendrizni
kell

- a szabdlyozdegység szennyez8dést - A termosztdt eldtt és a szabdlyozd

felfogé szirsdje koszos

egységen lév8 szennyfogé szirsk
megtisztitdsa

- A zuhany szirétémitése koszos

- A zuhany és a csé kdzotti szirét ki

- A visszafolyasgatlé patron piszkos / kel tisztitani

hibds

- A visszafolydsgdtlé patront tisztitsa
ill. cserélie ki

Keresztfolyds, a melegviz a csap zdrt
dllapotéban a hidegviz vezetékbe hibas
aramlik és forditva

- A visszafolydsgatlé patron piszkos / - A visszafolydsgatlé patront tisztitsa

ill. cserélie ki

A kifolyéviz hdmérséklete nem

- a termosztat nem lett beszabdlyozva - a termosztétot be kell szabdlyozni

egyezik a termosztéton bedllitott
hémérséklettel

- t6l alacsony melegviz hémérséklet

- a melegviz h&mérsékletét 60 fokra
kell felemelni

Nem lehetséges a h8mérsékletszabd- - szabdlyozé egység elvizkdvesedett - szabdlyozé egység kicserélése

lyozds

- Ujrainstallélésndl az alaptest rosszul - Vezérléegység forditott csatlakozd-
csatlakozik (a hideget jobbra, a

sokhoz #92373000

meleget balra vagy 180 fokkal
elforgatva kell beszerelni)

A biztonsagi zdr nyomégombja nem - a rugé hibas

- A rugdt, ill. a nyomégombot tisztitsa

mikadik

- a nyomégomb vizkdves

ki és enyhén zsirozza be ill. cserélie
ki a fogantyit

Szelep nehezen jar

- Select Elzarészelep DN9 sérilt

- Select Elzdrészelep DN9 kicserélni

A zuhany vagy a kifolyé csepeg

- Select Elzarészelep DN9 sérijlt

- Select Elzdrészelep DN9 kicserélni

A szelep nem nyit / zar
dsszetolva

- A Select teleszkép tilsdgosan

- Hizza ki a Select teleszkdpot és
szabdlyozza Gjra

- Térott dugattyUs kar

- Cserélie ki a torott dugattys kar

A gomb meglazult / ferdén all

- A gomb nincs megfeleléen benyomva - Nyomja be megfeleléen a gombot

- A hordozélap régzitsfilei letortek

- Cserélje ki a hordozélapot

A rozetta ferdén dll

- A hordozélap ferdén dll

- Allitsa be a hordozélapot

Nem lehetséges az Eco funkcié

- A térfogatfoganty nem megfeleld- - Szerelje fel Gjra a térfogatfogantyit
en van felszerelve

Szerelés (lasd a oldalon p4) &=
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CEEER REQ B B °F Hd[R

*www.hansgrohe.com/warrant

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties /
Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact

Raccomandazione di pulizia / Garanzia /
Contatto

Recomendaciones para la limpieza / Garantia /
Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie /
Contact

Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacdes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Doporuéeni k isténi / Zaruka / Kontakt
Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt
EatarE / BIR /R

Pekomenaaumm no ouncrke / Tapantua / KowtakTsl
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

SV
HR
RO
EL
S
ET]
SR
NO
BG|
JP
UA
AR
TR
HU
HE

Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
Recomandari pentru curdtare / Garantie /
Contact

SUoraon kaBapiopol / Eyylinon / emadn
Priporogilo za &is¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti
Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
Mpenopwska 3a nouncreare / Fapanums / Koxtakr
BFANDSE / RIEICDWT / TEHRE
PekomeHrnauii 3 umwenns / Fapantis / koHTakT
Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés

W7 YN/ NIMNR / 1i7'27 NIN7AN
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